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PREFACE

The present book is a collection of papers presented on the occasion of
the Kick-off meeting of the CNCREFISCDI projectUniversals and
variants of English and Romanian business metaphrsorpusbased
conceptual mapping of contemporary journale®/aBuMet, Code: PN-
II-RU-TE-20144-2785, 2015i 2017. The workshop waseld in Alba
lulia, during 23-24 November 2015atfil Decembrie 191@University of
Alba Iulia.

Few largescale contrastive analyses are available for figurative
language in Romanian and English, and even less for the business genre,
especially the business journalese. Romanian journalese was tackled by
Zafiu (2001) who offered a rathenritical and deprecating view on the use
of metaphors in Romanian journalese, especially after 88%rding to
her, there is correspondence beten the pretence of thematic ennobling
(which is denied to a certain extent by the very democratising of phonemic
transcription of lexical loans) and the adorning and extravagant metaphor
(Zafiu 2001: 53).

A further exploration into the intrinsic relatidmp between language
and culture cannot be but beneficial to the linguistic and intercultural
training of students and professionals, especially in the business
communication field, as well as for teachers of English and Romanian
who can better contribute® an enhanced understanding of otherness, s
necessary in the nowadays troubled political and religious war arenas.

The book is a collection of 21 contributions by teachers and
researchers from Romania, Serbia and Poland and is organised into three
main dapters, which address the issues of metaphors in the business
language, as well as in literature, social media and historical writings
translations

Chapter One,Universals and variants of English and Romanian
business metaphors. A corpbased conceptuahapping of contemporary
journalese presents a comprehensive description o the research project, as
well as the preliminary results of the team members, such as conceptual
metaphors under the categgof time and money, building the repository
of metaplors and pedagogical applications of the project.

The first paper in the serieBusiness Metaphors Explainggves a
thouroughinsight into the history of the project concept, its objectives,
methodology and expected results.
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The second contributiomd Compusanalysis of TIME Metaphors in
British and Romanian Business Press pr esent s t he proj
personal view on theonceptualization of time in English and Romanian,
asfound in the contemporary business press. The underlying tenet of the
whole prgect is that metaphors are instantiatiasfscultural categories
manifested in the language spoken by the community that shares a
common set of characteristics within a given cultural matrix, and that
metaphors clustered in cognitive categories accourtduitural categories,
both in terms of conceptual universals and varjaeisulting in a complex
mapping of interrelated crog®nnections Similarities and differences
were identified in the conceptusdtion of time, and examples were amply
provided fran the two seHmade corpora, whichwere ceated for the
purposes of the afonmentioned project.

A Corpusbased Approach to MONEY Metaphors in Business English
by Crina Herteg tackleshe issues of money metaphors in business
English from a corpus perspa&. The approach adopted by the author
lends itself to an extended analysis and investigation with the aim of
identifying and comparing conceptual metaphors. Corpus linguistics is
perceived, however, as a complementary approach to more traditional
methodsof metaphor investigation. The conclusions revealed that there
exists a strong interaction between Source Domain and Target Domain.

Gi ac omo F e rConaputatiénal Agp@azriees tp the Building of
a Repository of Metapharsleals with the more techiilc computational
aspects of the project. The author presents the main stages in building a
repository of linguistic samples, and details the various existing lexical
databases, e.g. WordNet, MetaNet, etc. A useful review of the various
computational resgues and tools that helps towards metaphor
identification and structuring is also provided.

The last contribution in the chapter Metaphors of Teaching or
Teaching Metaphorsvhichfocuses on the educational side of the projects
and offers some pertinert i ndi ngs wi t h regard t
metaphorical conceptualizations of the teacher and the teaching
profession. The metaphos expressed by the students were the clustered in
conceptual categories that help us better understand the expectations and
deeply-engrained pre&onceptions that future students hold of the teaching
profession. Moreover, the paper presents samples of pedagogical
instrument, various exercises aimed at the training of metaphors, which
will be made available on the project site.

Thesecond Métaphotical rappréaches from other cultural
spaces is made up of two contributions by teachers and researchers from
Serbia and Poland.

o



Universals and Variants of English and Romanian Business Metapho®s

Concepts of Happiness and Money in English, Serbian and Romanian
Language: Common metaphorical expressi and proverbgleals with
conceptualisations of happiness and money from the perspective of
Natural Semantic Metalanguag&he paper discusses differences and
similarities between the three languages with a focus on common
metaphorical expressions andoperbs.The results of the investigation
revealed that there exist more similar metaphors conceptualizing
happiness and money than differences between the languages under
scrutiny.

The second contributionBusiness Communication and Teaching
Business Engdh: The improvement of communicative skills via the
application of metaphordy Marlena Bielak brings to light a different
metaphorical space, that of the Polish culture, which strives to find its own
rightful place in front of the English language hegegnohhe author
advocates the introduction of the concept of the transcommunicator also
into the domain of teaching and learning English for Specific Purposes,
more specifically, Business Englishhe idea advanced by Bielak is that
the use of metaphors inuBiness English pedagogy can contribute, among
others, to thei mpr ove ment of student séo com
moreover, to the enhancement of the communicative identity of the Polish
high school classroom.

The third chapterMetaphors from an interdisgiinary standpoint
brings together four studies that focus on interidisciplinary aspects related
to metaphor analysis.

Rodi ca Chi r a 6@n Ecooomic mtellgentei anad ,lts
Connection with Interculturality and Interdisciplinarity through Benjamin
Pelletier brings a novel vision on the relationship between hard sciences
and humanities, seen from the perspective of economic intelligence. The
analysis is performed on two major sources. i.e. the ndwedvers sables
and the personal blog on the maaangnt of intercultural risks. Benjamin
Pelletier himself is the embodiment of the fortunate mingling between
hard sciences, with their analytic side and humanities, with their synthetic
characteristics.

Conceptual Met aphor and ihgslwingdJs age
forth a pertinent analysis of conceptual metaphors found in the writings of
Pavel Dan, a Transylvanian writer, n
war mo, which appear to be the most
The findings reveal #it expressions within the concepts of cold, fear (that
something bad might happen) are predominant in the texts analysed,
whereas warmth and light are far less numerous, and generally, are created
by t he heroesé need for evaheri on. L
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investigation and states that Pavel Dan lent a personal tragic vein to the
Transyl vanian space, as he reveal ed
and emotions, that of hopelessness and broken wings.

The paper Metaphors, Analogical Reasoning and iChdr enods
Understanding of Science Concemddresses the role of conceptual
metaphors in understanding the physical environment in the case of the
pre-school children. The author advocates the use of metaphors in
teaching sciences to young children, ass¢hecan help children
conceptualise individual experience into abstract notions, and they also
favour the development of critical reflection, facilitating learning by
discovery, as well as mental visualisation of the source domain and in
depth explorationfathe target domain.

The next paper, tittedWhy s ome metaphors donét
barrier: a relevancetheoretic approactocuses on the issue of metaphor
translation from a relevandbeoretical perspective. The investigation
draws on examples estted from an 18 century Latinto-English
translation Monica Vasileanu undertakes to explain why certain
metaphors are translated in an almost woreword manner, while others
are equated with literal expressions. The analysis has led to the comclusio
that innovative metaphors cross the language barrier in an almost word
for-word form, while conventionalized metaphors tend to be
demetaphorized in translation. The former tendency seems to reveal that
the translator has made an effort to preserve tisilple cognitive effects
of the source text without putting his audience under more processing
strain.

The last contribution Fi6nani al Ri s kadkles therisks ans | a
associated with translation of business terminology, from English into
Romaniangspecially found in business journaleBgamples are provided
in order to illustrate the idea of financial risk in translation, as well as a
strategy that the author considers helpful in diminishing the -afore
mentioned risk.

To conclude with, the presebook is an incipient result of research
into metaphors seen contrastively in the English and Romanian languages,
in particular the business journalese, as well as practigaicagpons
related to the pedagogy of metaphors aadother domains, such as
literature, social media, translation of historical writiggsAnglicisms
opens new vistas for interdisciplinary research.
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UNIVERSALS AND VARIANTS OF ENGLISH
AND ROMANIAN BUSINESSMETAPHORS. A
CORPUS-BASED CONCEPTUAL MAPPING OF

CONTEMPORARY JOURNALESE



BUSINESSM ETAPHORS EXPLAINED

TEODORAPOPESCU

1 Introduction

Business metaphosx pl ai ned ¢é or.Thewhaleidea al |
of the currentproject took shape about four yeagqg as a result of the
numerous studieand sstained researcbn the nature of the business
language carried out by the project managée projectis based on the
hypothesis that cognitive metaphomre instantiations of cultural
categories manifested in the language spoken byctimmunity that
shares a common set of characteristics within a given cultural matrix, and
that metaphorsclustered incognitive categories account for cultural
categories, both in terms of conceptual universals and variaststing in
acomplex mapping of interrelated cressnnections.

2009 saw the publication of the third edition of the remarkably
unrivalled dictionary in Romanian lexicographyictionary of Business
Collocations. With Romanian translatiomand pradice section the
outcome of 16year research endeavours in the field of business language.
Coll ocati ons, i . e. fiwords that typi ¢
wor dso (Popescu 2007: 163), ar e t |
collocationally competent studes are far more communicatively
competent. The selection of collocations was based on the criterion of
frequency of occurrence of lexical combinations in the authentic data
used: The British National Corpus(BNC), The Brown CorpugBC), a
selfmade reseah corpus of articles fronThe Economis{20052008),
existingdictionaries of collocations, as well as weditablished company
sites, all these documenting the actual collocability of words in-wide
ranging domains of modern business. Tdwre part of the dictionary
consists of 1,228 headwords and approximately 68,000 word partnerships
with their core general meanings and busirgssific ones. This '3
edition has the added value ofpeactice sectionmade up of different
types of exercises which taleetlearner from working with isolated word
combinations to working with texts. Primarily, the dictionary reflects the
authorsé sensitivity to the | earners
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in the selection, format and presentation of informationco8e, its
accessibility, practicality, learneentredness, and learner friendliness
make it a valuable learning/teaching resource suitable both for classroom
activities and selfearning.

2 Problem Statement

The problem addressed by the present rebgamjectis of extremely
topical interest and relevance for all stakeholders studying or working in
an international business communication setting, from multiple
perspectives: educational, professional, social, cultural, and beyond. It
aims at demonstriag through qualitative and quantitative research the
intrinsic relation between language and culture, applied to the business
language genre. The findings will have -faaching implications for
language educators and specialists working in ecolaral
communications planning and management. Business English language, as
a genre in itself has been widely analysed and debated in specialist
literature, as extensive research has been carried out in the field of
teaching English for Specific Purpos@sSP) specialists having centred
on finding the best methods to teach students how to use the business
language correctly and appropriately, with clear focus on the notional
functional aspect. However, less research has been made in the intrinsic
nature of busiess English (Nelson 200@ccording to Pickett (1986:16),
there exists more than one facet of business communication, with some of

it being fia | ot nearer the everyda

than many ot her segmenifwns&fStIJBBP O
1998: 54).As far as its usage is concerned, Business English holds an
interesting positiori it is neither highly specialised, nor too common,
representing a sort of i me ditiegaafi n g
particul arankdustimeeslsamguage of t he
1989, cited in Dudle¥vans & St John 1998: 8).

As opposed to General English, it features some characteristics
(Popescu 2007, 2011): 1. a certain fixedness of lexical associations, i.e.
less free lexical @mbinations; 2. a certain degree of courtesy and
formality which are to be found in the forms and frameworks of
conventionalised transactions; 3. sociolinguistic and pragmatic orientation,
by which we mean that the language used by business people display

Asensitivity to subject matter, t he
relations hol di ng bet ween compani e

1986:2); 4. metaphoric load: the language used in business materials may

c

o)}

S
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be characterised by what we could call metajzhload, i.e. the business
language borrows words, phrases, idioms from the general usage and
applies them to the specific contexts of the placeak: abort a product,

rat race, throw it at the wall and see if it sticketc; 5. marked
idiomaticity: e.g. Instead, rather than undercutting television networks and
producer s, dive dherh newijuigdf=t givet vitality). It is
particularly the two latter traits that the present project will focus on.

3 Literature Review

The starting point for r endeavours is the seminal wdvletaphors
we live by published by Lakoff and Johnson in 1980, whose theory of
Conceptual Metapho(CMT) has opened endless vistas for subsequent
research and debate. The basic assumption of this theory is that metaphor
is not only a stylistic feature of language, but thought itself is metaphorical
in nature. Thus, the conceptual structure of metaphess on
correspondences omappings between conceptual domains. These
mappings function in a natural waas some of them are already existent
in the human mind emerging from background cultural knowledge, as
different kinds of similarities between concepts. Further Kiivecses
(2005) argues that the cognitive view of metaphor can simultaneously
account forboth universality and diversity in metaphorical thought. He
has proved that certain conceptual metapHéos anger, time,event
structure, and the self) are potentially universal or can beumbagrsal.
He identified pheo®e oas fipei mgdfofid i me t
complex metaphordased on universal human experiences64). He
then explores embedded manifestations of generic level metaphors
order to prove that they are notndidates for near universal metaphors
Besides variations in conceptual metaphatsspecific level there are
others, such as when a culture uses a set of different source domains for a
particular target domain, or whercalture uses a particular source domain
for the conceptualization of a set of different target domaing&7(p.

Our theory furtrthedsdvawewsy om Ca’Rlguac
conveying knowledge and thoughts, being closely related to society,
civili zation thinking, community, politics, etc. A linguistic community
would mould and influence the future evolution of a language by
accepting, rejecting or adjusting inraion occurring in language
( Ceniti19%). Furthermore, we also resort to Rodicadalis r esear ch
Romanian journalese (2001), in which she identified metapiyansped
into cognitive categories, such as the metaphor of the road or zoomorphic
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metaphors A c c o r derim @99t 2000,2001H) a speciatlation is
often established among words, attesting to their metaphoric and
expressiveigurative load as well as to their associative character and
collocability. Such relationships can occur either constantly or
sporadically. In journalese, this assocatof words often does not take
into account the notional compatibility of terms, neither certain
combinatory restrictions; the result often lies in the humorous or comical
effect upon the reader (Zafiu 2001). Journalese generally follows the same
langua@ patterns and evolution and so do the metaphgsurnalese: at
first they display an individual character, of uniqueness, then they are
shared and widely accepted by the community of journalists and readers,
and finally they turn intolanguage p#trns used by the community
( Ceriti199, 2000, 2001). This phenomenon has a-fald purpose: to
turn creative language into conventional language, due to frequent
occurrence and constant usage and to coin new metaphergressive
as®ciations that will create a certain impression or effect upon the reader.
Thi s i dea parall el s Lakof f and Tur
Aimet apherso commonplace that we ofterl
As our focus is the business nutar in the two languages, the
cultural categories constituting our framework of analysis are derived
from the anthropological research pertaining to the influence of culture on
business. Our framework of analysis
dimensons - Power Distance Index (PDI), Individualism (IDV),
Masculinity (MAS), Uncertainty Avoidance Index (UAI), Long Term
Orientation (LTO), E. T. -bbund behagourf act or
(context, time, and spacén analysisof the metaphori both languages
may reveal aspects pertaining to, for exampteertainty avoidance, and
how a lower of higher degree of UAI is reflected in the linguistic
expressions used in business journalese
Our tenet is that cognitive metaphcoaise instantiations of cultural
categories manifested in the language spoken by the community that
shares a common set of characteristics within a given cultural matrix.
Thus, we uphold the idea that metaphdtsstered in cognite categories
account for cultural categories, both in terms of conceptual universals and
variants, resulting in a complex mapping of interrelated ecossections
(Popescu 2012)Our theory will be applied to contemporary business
journalese in Englisland Romanian and we will try to identify universal
metaphorand metaphor variations assignable to cultural characteristics of
contemporary Romanian and British business reality reflected in the
written press.
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4 Project Objectives

The spcific project objectives are:
1. Creation of 2 corpora (English and Romanian) made up of
approximately 500,000 words each from British and Romanian journals
(daily and weekly broadsheets). The articles will be collected both from
businessroper press ah general audience, on business and financial
topics.
2. Conceptual mapping of business metaphmrscognitive categories
identified in contemporary Romanian and English journalese using manual
and automated collocation extraction witle tielp of concordancers.
3. ldentifying universals and variants of Romanian and English
contemporary business metaphdhsough contrastive quantitative and
qualitative analysis.
4. Creation of an ontologhgased automatic classificatiorf business
metaphorsand intefrelatedness between cognitive categories and cultural
categories.
5. Exploiting pedagogical opportunities of teaching Business English
through a better understanding of both Romanian and English metaphors
by setting up a small scale corpus linguistics research laboratory based in
the host institution and elaborating appropriate teaching methodology, for
the modernisation of university curricula.
6. Creation of a web portal with an extractimol for electronic retrieval
of metaphorsa concordanceand pedagogical support for students and
teachers alike (cultural info sheets, lexical exercises, lesson plans, etc.).

5 Methodology

The research methodgy was decided upon according to the topic
and the interdisciplinary character of the undertaking. Therefore, the
theoretical framework of analysis adopts an interdisciplinary approach,
combining theoriesand methods peculiar to cognitive linguistics,
computational and corpus linguistics, sodinguistics, stylistics,
semantics, cultural studies and pedagogy. The research-itgglfersals
and variants of British English and Romanian business metaphors
analysed contrastively, entailsnaultimodal apparatus, including manual
coding and electronic retrieval of selectional preferences in both
languages.

The methods used include: 1. corpus creation and analysis; 2 hand
coded conceptual clustering and mapping, using interrelations between
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cognitive metaphorsand cultural categories; 3. clustering algorithm for
electronic through ontologlased automated classification;rdtrieval of
stored annotation data through Open Archives Initiative Protocol for
Metadata Harvesting (OAPMH, 2011); 5.concordancing algorithm for
the retrieval of: words, lists, count word frequency, word usage, keywords,
phrases and idioms; 6. creation of lexic@mantic and stylistic exercises
for the development of business language mental lexicdeaofiers and
users.

The elements of originality and novelty brought about by the project
are selfevident, as the topic itself groundbreaking a field that has not
been approached yet by Romanian specialists in the field. The project will
exploit the stateof-the-art in the domain of corptsased research on
business English, conceptual metaphad intercultural communication,
will apply and integrate the fundamental concepts and findings to
Romanian linguistics, by creating originabrpora, concordancing and
conceptual semantic mapping algorithms, as well as by finding relevant
teaching methodol ogies that wil.l exp
i s a natural follow up of the proj
outstandingesults in the field of lexicology, business collocations (see the
Dictionary of Business Collocations), lexical semantics, colfased
translationand intercultural business communication.

5 Expected Results

We expect that, givenhé novelty and seminality of the topic
addressed, the results of our research will have a notable impact on the
national and international scientific community. Through dissemination in
international conferences and publications in relevant journals, avith
significant impact factor, we will achieve a great step in the promotion of
the Romanian language and culture worldwide. For the Romanian
linguistics community new research directions will be opened, through the
creation of an unparalleled knowledge hase Romanianbusiness
journalese corpus that will be made available to linguists and students
alike. For the international researchers in cognitive linguistics and cultural
studies, new research data will be made available, as a reference and
starting poin for further inquiry into the relationship between cognitive
metaphorsand cultural categories. From the perspective of computational
linguistics our research opens new gates to a semami@s#ed Natural
Language Processin@NLP) application based on an algorithm for the
recognition and interpretation of metaphors
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Last but not least, our research will have a compelling impact in terms
of pedagogic research and practice, on four layers of language users and
learners: 1 Business and economics students who learn business
terminology; 2. Students at large who acquire communication and cultural
competence in general; 3. Future teachers of English who specialize in
teaching Business Englisind English for Specific Purposesgeneral 4.
Business professionals (experts managing corporate and-coilogsl
communication in the process of lifelong learning and professional self
fulfilment).

The uniqueness of our research lies in the fact that we will demonstrate
once againthrough a new approach, the intrinsic relation language
culture in a globalised business context. We open broad horizons to further
exploring business language, culture, and communications.

6 Limitations of Research

The degree of difficulty of our ee@vour is given by the fact that there
has been little, if at all, research carried out in Romanian linguistics in
order to address the issue of business metapBparadic contributions
have briefly touched upon the political discourgsetlie media, and in
terms of figurative languagenetaphor has mostly been tackled from the
perspective of grammatical categoriés speech parts and syntactic
structures occurring in  metaphordNoteworthy is Rod c a Zafi ubs
contribution to the field (2001), which opens new directions for research.
The most important limitation of our research lies in the fact that to date,
there is no available corpus of Romanian language from none of the 5
possible Romanian gerse ( st i | ur i funcSional e): :
administrative), journalese, belletristic (literary) and colloquial. The
corpora that we will create as part of the project are limited, due to time
constraints. A larger corpus of Romanian journaleselldvdnave been
more appropriate for a largscale research. Moreover, the research is
limited to British English only, as theultural differences between the
communities speaking other variations of English (American, Australian,
etc.) would have been tdome-consuming to address within the scope of
this undertaking.

7 Conclusion

Throughot the duration of the project (October 2015September
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2017)we intend to disseminate all project results on a regular basis, both
through updating the project siténttp://businessnetaphorso/) and
participation in different conferences and workshops, as well as
publications in different specialist joursalr, as in the case of the present
book, in monographior edited volumesThe major benefitwill be to
business students and specialiaswell as teachers of Engliskiho will

get deeper insights into business communication and intercultural
exchangesWe expect that the practical side of the project will be of
tremendous use to all stakehakl@nd a springboard for further research
and applications.
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A CORPUSANALYSIS OF TIME MET APHORSIN
BRITISH AND ROMANIAN BUSINESS PRESS

TEODORAPOPESCU

1 Introduction

The aim of this studis to analyse metaphorslated to TIME from the
business discourse (found in British and Romanian business press), and to
identify the patterns of occurrence that are most frequent in the corpora.
The main tenet is that cognitive metaphare instantiations of cultural
categoriesmanifested in the language spoken by the community that
shares a common set of characteristics within a given cultural nisegex
Popescu 2012)Our analysis is basedn two corpora (British and
Romanian), consisting of articles from general audience and financial
broadsheets, written during @32015. The newspapers used for this
study are:The EconomistThe Financial Times, The Guaad, and The
Telegraphfor the English corpysand Adet r u | Adevdirul Fi
Business Magazin, Gandul, Capital R o m© n iardZiarul Eiranciar
for the Romanian corpus.

Economic discourse has abounded in figurative langdemm the
beginnings of tde itself. The communicative function of metaplor
particular is seHevident in journal article titles, the financial press,
headlines, marketing and advertising, etc. Another aspect is that of the
interrelatedness of semantic and abchange of the language, in order to
reflect different historical moments, marked by social and economic
transformations. However, besides its social, political and cognitive
dimensions of the language used in the business domain, it also displays
cultural underpinnings, pertaining to specific cultural concepts of one
particular nation. Conceptualisations of cultuegart from cognitive
categories offer deeper insights into intercultural communication. An
understanding of peopl ard seveamelde@m p hor i
meanings pertaining to different cultures. However, the processes of
meaning creation are still to be investigated in order to establish the
relation between cognition and linguistic expression.
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When people acquire and use their mother tenghey appropriate the
concepts and classifications related to the world that surrounds them. In
general, they do not challenge how the world around them is affected and
regulated by their speech, as the whole community shares the same model,
both in behgiour and linguistic manifestations.

Moreover, although speakers create linguistic classifications in order to
categorise the world around them, they are not aware of how they
influence their own language, neither of the linguistic impact on the shared
cultural conceptualisations (Palmer 1996; Wierzbicka 1999).

2 Literature Review

Understanding the relationship between language and culture and their
inherent intertwining stands at the core of intercultural communication
nowadays, being of topical inteteaot only to linguists, but also to
anthropologists and international business specialists. Along time,
different theoretical frameworks have provided models to delve into the
complex notion of culture in relation to linguistic structures (Holla%ad
Quinn 1987, Geertz 1973, Kachri& Kahane 1995; Palmer 1996;
Jackendoff 2007). By gaining insights into the mental lexiaina
particular language, one can better access the mechanismig thettihd
the interrelations between cognitio knowledge organisation and
communication (Aitchison 2003; Wierzbicka 1992, 1997). According to
the cognitive linguistic theory, one concept is represented in our mind by a
series of other concepts that together constitute a coherent whole, in the
form of a mental frame. However, there are social and cultural, even
ideological concepts that are hardly generalizable, and hence, not
universal. The differences between linguistically encoded meanings in
various cultures or communities are grounded in cultm@diels based on
assumptions and patterns of thinking engendered by the varying
environmental settings and differently conceptualised life experiences.
Conversely, similarities identifiable in many languages and cultures,
reflect the universalitypf human congatualisation paradigms. According
to Wierzbicka (1997), linguistic universals afford a common groundwork
from which variations found in various languages and cultures are created.

As analysed by Kovecses (2014), an example in casg be the
representation of the self, which is variable across different cultures. Thus
(pp. 6265), in Western societies that emphasise the self, the concept is
associated with a number of other concepts, including independence
(personal), seltentred,selfexpression, selirdulgence, personal goals
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and desires, happiness (personal), achievement (personainteedst,
selfishness, suspicion, pride, competition, indifference. Conversely, in

some Eastern societies, the notion of the self is embeddadifferent

network of concepts, opposite to the above: interdependence, other
centred, savi ng -deriag sooid boals énsl debies; e , S
happiness (social), achievement (social), interest (social), sharing, trust,
humility, cooperation, are, concern.

Geert Hofstededbds anthropol(l®@d)iscal th
parallel to the above one, in that he also characterises societies as
individualistic versus collectivistic. In individualist societies tkies
between people are loose, people tend to look after himself/herself and
their immediate families, whereas in collectivistic societies, people from
birth onwards are integrated into strong, cohesivgraups, cherishing
family values.

The interrelatedess between language and culture is at play when
people belonging to a certain cultural group assign meaning to various
linguistic expressions. These interactions are also responsible for how
speakers communicate in their daily exchanges. According totzGee
(1973 89) , culture represents i a
meanings embodied in symbols, a system of inherited conceptions
expressed in symbolic forms by means of which people communicate,
perpetuate and develop their knowledge about andtatt d es t owar d
As long as our brain is shaped by our culture and language represents a
strongly cognitive phenomenon, it follows that language will be embodied
into a statement of our culture and experier@e.the other hand, if our
basic bodily exprience is controlled or governed through cultural
processesye then have to pay heed to the linguistic and cultural matrix in
which the individual is bornl n Lakof f and1985T)hsonobs
f{Clultural assumptions, values aattitudes are not a onceptual overlay
which we may or may not place upon experience as we chooseulid
be more correct to say that all experience is cultural through and through,
that we experience our HAworl do i n su
presentintheverg x peri ence itsel fo

The way in which we speak about time can provide a better insight into
how it is conceptualized. Lakoff (1992:1 8) wund e inlourvisead t hat
systems, we have detectors for motion and detectors for objects /
locations. We do notdve detectors for time ... Thus, it makes good
biological sense that time should be understood in terms of things and
moti ono.

According to Evans (2005), time is conceptualised in different ways,
there existing a certain sematic network for the understgnafi time, as
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presented in the figure below (eight distinct senses, the main ones being
the moment sense2, the matrix sense 3, the measuremesystem sense
T 4, the commodity senseb).

2 1} @4 @5
L 4

(] [ J
2.1 2.2 3.1
Figure 1
The semantic network for time
1: The Duration Sense 3: The Matrix Sense
2: The Moment Sense 3.1: The Agentive Sense
2.1: The Instance Sense 4: The Measurement-system Sense
2.2: The Event Sense 5: The Commodity Sense

Fig. 1 The semantic network foimhe (Evans 2005: 52)

As the author himself admits, his theory might raise two issues in relation

to the classical theory of conceptual metapbbfMIME, as positedoy

Lakoff and JohnsanFirst, the hypothesis thathere exista conceptual

metaphor, such as TIME IS MOTIORf ai | s to predict t
meaning associated with time collocates with very different verbs of
moti on, for instance, t han t he ot er
duratcn ® vari ants of a Odur7i)tFurthenén, me ani
he states thafia conceptual metaphor, and its range of associated
mappings, are not able to shed light on the particularities in terms of
meaning or collocational patterns exhibited by thaeanings
conventionally associated with individual words (i.e. lexical concepts).
supporting his theory thdahe lexeme time represerfia lexical category

of distinct senses instantiated in semantic meyorgther than purely
conceptual categoriefe contends thatonceptual metaphosich as the

two main variants of TIME IS SPACE (i.e. TIME IS THE MOTION OF
OBJECTS, and TIME ISMOTION ALONG]A PATH) may be 06sc
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in the sense of Langacker (e.g. 19¥8@bstracted from more specific
6instancesd (e. g. (Evanap065: 7) l exi cal

3 Research Methodology

The currentanalysis is based on twaelfmadecorpora (British and
Romanian), consisting of articles from general audience and falanc
broadsheets, written during @32015. The newspapers used for this
study are;The EconomistThe Financial TimesThe Guardian,and The
Telegraphfor the English corpysand Adewrul, Adetrul Financiar,
Business MagazirGandul,Capital Ro m© n i a andlZiatld=inanciar
for the Romanian corpus.

Cameron and Low (19998, as cited in CharterBlack 2004: 34),
brought forth three stages in the methodology of metaphalysis, i.e.

a) collecting examples of linguistic metaphors

b) generalising from them to the conceptual metapthang exemplify;

¢) using the results to suggest understandings or thought patterns.

CharterisBlack (2004 34) finds in this distinction a replication of
Faircloughs CDA methodology, i.e. identification, interpretation and
explanation. Identification of metaphor entails at the first level,

C

identification of i deat i opstablishmeani i

whether metaphosan be identified in a text

between a literalsource domainand a metaphoridarget domaia
(CharterisBlack 2004: 35)Further on, thénterpretationof metaphor is a
result of Ai nterpersonal meanin
identification of the Atype of s
relations (Charteri®lack 2004: 35) Last but not least, explanation of
metaphor makeseference to the textual meaning, in other words, the
presentati on arkinterelateddnmd bdcame boberest with
reference to the situation in which they octur ( C h-8lack 2004 3%)
According to Stefanowitsch (20Q6here exist three main strategies for
extracting linguistic expressions (as cited in Chapeton 2010):

a) The first strategy is based on searching for source domain
vocabulary. This entails selecting a potential source domain and then
searching for individual lexical items from this domain using
concordancers.

b) The second one resorts to searching for target dowagiabulary.

An analysis based exclusively on these two methods will only identify a
subset of metaghical expressions, namely those which contain specific
vocabulary belonging to the source or target domain.
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¢) The third strategy used in the extraction of metaphorical expressions
is manual coding. The drawback to this method is that it limits the
potental size of the corpysas the researcher has to carefully read
throughout the whole corpus. Moreover, this strategy involves manual
annotation a very timeconsuming and painstaking process. For the
purposes of this stugdywe employed a combined method for the
identification of metaphorical linguistic expressions, based on keywords
belonging to the target domaimd a manual search inside the corpus.

The current research was carried out based on &ination of the
above methods in order to identify metaphorical linguistic expressions,
starting from headwords from the target domaind manual search
throughout the cogra The methods employed were: quantitative
analysis, basednostatistical data starting from headwords and collocations
frequently identified in the corpusnd qualitative analysis, in which we
analysed the metaphofsund from the perspective of universaligyd
cultural variation

The size of the corpora was comparable for the kaguagesi.e.
approx 500,000 wordger corpus However, the search for headwords
returned a disbalanced number of retuinagn the newspagrs included
with the highesfrequency for the British newspap&he Economisand
Captal for the Romanian corpus. These two, in general, have quality
articles, and the range of business topgyaried.The title and, as the
case may be, the authoraticles in which retaphos were identified are
given at the end of the present article, withlink which wasvalid at the
time of the retrievalThe translatiorof the Romanian text was provided by
the author of this chapter.

The concordanceused to identify lexical associations in order to
analyse metaphorical mappings waoncapp.exe which provides
concordance searches, and includa editing support and testing
activities, and also word frequency text analysis.

4 Results and Interpretation

The results confirmed once mateat metaphorslustered in cognitive
categories account for cultural categoribsth in terms of conceptual
universals and variants, resulting in a complex mapping of interrelated
crossconnectiongsee Popescu 2012)

! Available at http://concapp.software.informer.com/5.0/
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Time is an abstract concept and has represented the focus of research in
various fields, rangingrom philosophy to linguistics, from physics to
theology, as well as education, sociology or economy. It is widely used
and apparently known, but still remains a concept especially difficult to
grasp.

The irreversiblepassage of time, indomitable and wpgiable as it is,
has been r e f | emythg dables, nprovprbeso antl ethey
manifestations of popular wisdom. Proverthat reflect the metaphor
ATIME is a FLOWING RIVERGO for the inexorableléw of time, such as
Aiti me and tidedwhi tempop passmane non
ATi mpul ar er oda dn€'Hi v odi&n i dc"RéHimi Yrii rioed | pi e

nu se mai intoaréé6 ( Rom. ) / At i‘nmp R omhalaft e | e
ATIME is aHEALER / JUDGE /WISE TEACHER , s uid h hemss
al | w o fiTimelis agreat storytelléi(lrish) / fi E | ti e mpo rest

herida8d ( Spiainmpul Ipe \ll(cRmrd)da O | tempo ap
occhPd ()] ar that offipatience is a virtu uch as fAtoate
lor'6 ( Rom. ) / fiCada cousa a seu tempo
(Germ.)/ fiTroste dichhabGeduld Zeit bringt Rosetd (G ¢ iCon.el)

tiempo y la paciencia se adquiere la cieticia ( Spialn.me /and pat.i

wor k wdodfiBesto vesdleaaurt/, it Kammet Zeit , |
R a¥; §IME is a CHANGER Teinpora mutantur, nos et mutamur in

illis?  ( Loa telating to thejudicious use of time ff es®d na | e
(Lat)/ There is a time an/diApl ehooaurf drmn
morning is worthiZwo rechheneXeini ngod

erspart sicherlichnean / A A sti tch/fAQuiteinmen os aavceuso
gotera, acude alaasa enterao (Span.) / AsptLr
c Or i(Rom)AiNon cercare |l a falce®™uando
(tal)/ALene Hul ma i mult al eargt 'Hi scum
approx. transl,)What may be done at any time will be @oatt no timethe

2 (transl.)Time has got steel teeth and can chew both brave men and scoundrels.
3 (transl.)Timelost is never found again.

4 (transl.) Time ripas everything.

5 (Transl.) Time will cure the wounds.

8 (transl.) Time is an eyepener.

7 (transl.)All in its own time.

8 (transl.) Brace up, have patience, and time will bring you roses.
9 (transl.) With time and patience you achieve science/wisdom.
10 (transl.) After ages, all things are trifles.

11 (Transl.) With time comes the advice.

12 (transl.) Times change and we change in them.

13 (transl.) Make haste slowly.

14 (transl.) Repair the hole while it is small.

15 (transl.) Do nosearch for the scythe whe sititnedto reap
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met a pIQWANDERING is a SINO , such as #Aprocrast
thief /ofiltiemeeyemg®d ( RObmilYomo | ento non
tempd’® () Adtu¥ying the times iTWMEBUt exc
GOLDEN, eZeigist dag teuerste Kleingd; ATHRIFT is aVIRTUEG:

fiSpare in der Zeit, so hast du in der ddtare more or less present in

most languagesMany of the conceptligations found in the proverbs

above were later on identified in the business press corpora.

4.1 Universal TIME metaphors

According to Lakoff and Johnson (19889), the conceptualization of
time is associated with the role of workWestern cultures. Since work is
typically connected with the time it takes and time is precisely quantified,
it has become customary to pay people by the hour, week, or year. TIME
IS MONEY in a great deal of ways: telephoneessage units, hourly
wages, yearly budgets, interest on loans, and paying a debt to society by
serving time. Therefore, we understand and experience time as the sort of
thing that can be spent, wasted, invested wisely or poorly, budgeted,
saved, or squanded.

a) TIME is MONEY/ TIME is a RESOURCPE

The fast pace of technological breakthroughs, globalisation,
consumerism and other aspects of postmodern society have contributed to
shaping ne existential paradigms which have upturned the meanings of
everything we used to consider as the ndNork schedules angdatterns,
leisure habits, all have changed, with a compulsive urge to use our time as
judiciously as possible, to have at least tebs, and very short holidays.

One of the emblematic and sgptomatic mottos of oumowadays

businesor i ent ed wor |l d i s t hat of fiti me
surprisingly, the most frequent occurrences were found in the case of this
conceptualisatiorbothin English and in Romanian

(1) Media outlets and sponsors retort that if
attracted more interest in the first place then they would

16 (trans.) Sloth wastes time.

17 (transl.) A slothful man never has time.

18 (transl.)Time is the most expensive gem.

19 (transl.)Spare in time, then you have something in your time of need.

200r, TIME is aLIMITED RESOURCE/ TIME is aVALUABLE COMMODITY,, according
to Lakoff and Johnson (19809), TIME is a VALUABLE RESOURCE, according to
Kévecses (2005: 132)
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invest more time and money in it. (EC, 201 4)

(2) having spent lots of time and money since the crisis

(EC, 2013)

(3) peop | eds most i mportant resofimec éEC,i s t hei
2013)

(4) an  excess of meetings is the biggest devourer of time

(EC, 2013)

(5) are a substantial waste of the recipit@emrt ¢,

2015)

(6) examine the time  saved vs. quality tradeoff by

comparing the processes and outcomes of Web searches in
comparison with more traditional information searches (EC,
2013)

(7) Greece's 0Ul130bn babuysoitt timme.r (€€ vy,
2012)

(8) why women need to invest  cash, not just time , in other
women (GU, 2014)

A relatively comparable number of occurrences was found also in the
Romanian corpu@he translatiomprovided below the examples is mine).

(9) se face in ritm de melc provocand pierderi de timp  "H
financiare de o rdinul milioanelor de euro. (CA, 2015)
It is carried out at a snail - like rate causing losses of
time and finances amounting to millions of euros.
pierderi de timp
losses  of time
(10) Iar lupta brandurilor din ziua de asttzi
doar cateva sec unde, exact timp u | pe care asttzi or i
consumator este dispus st 71 al oG\, pentru
2012)

And the fight between brands nowadays takes place over a
few seconds, exactly the time that any consumer today is

willing to allocate in order to make a decision.
timpul st l aloce
time(def.art.m.) to it allocate

21's 'is the specific morphen{eonjunction)for the Romaniarconjunctiv'i the subjunctive
mood and it is used to form bothetipresent and perfect aspect of this predicative mood. |
chose to still translate it worfdr-word with the infinitive morpheme 'to’ in the English
language. In contemporary Romanian the subjunctive is equivalent with the infinitive, which
it tends to reglce. Otherwisés 'thas no translatiomto English.

I

(
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(11) un zambet for  "Ht “H strdmb, Tncearc £ st cabtige timp :
AMai r e'fieedata t! o (SF, 2015)
A crooked and forced smile, trying to gai
say that again! o
st castige timp
to gain time

(12) RogentOS este, In fapt, un grup de programatori care au
deci s s tdedicei timp ul acestui demers. (BM, 2015)

RogentOS is , in fact, a group of programmers who have
decided to dedicate their time to this undertaking.
st TK dedice  timpul
to themselves dedicate time
13) tot aparatul poli Sienesc kKikKijpiedeectt or esc
vremea cu prinderea K i trimiterea “n j ud
infractorilor. (CA 201 3)
all  the police and justice bodies that waste their time
with catching and sending to court th e offenders.
ce K i pierde  vremea
that themselves lose time

(14) 45 de minute de birou, foarktet timuul "Hi consi
pierdut  pe drum nu merit Lo (CA, 2015)
45 minutes away from the office, very many consider that

the time wasted on the road isnot  worth it.
timpul pierdut  pe drum
time(+ def. arm.)  lost on road
(15) care ar presupune consum de timp “H bani pentru to "Hi

cei implica ‘W (GA, 2015)
which would entail consumption of time and money for all
the people involved.

consum de timp
consumption of time
(16) Firmele, liber -profesioniktili K i contribua
persoane fizice din Romania pierd, anual, zeci sau chiar
sute de milioane de ore pregttind dosar e, compl et
formul are K i aktept ©nd | a rond @, faSa gl
2011)
Companies, free -lancers and private individual tax -
payers in Romania waste annually tens or even hundreds
of millions of hours preparing files, filling in forms
and waiting in que ues in front of official counters.
pierd milioane de ore
lose millions  of hours

As canbe seen, time can hievestedallocateddedicated(to sth) (1),
(8), (10), (12), wastedconsumediost (2), (4), (5),(9), (14), (15), (16),
savedgained (6), (7), (11), which proves that there is a universal
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conceptualization of time as a resource thadseto be carefully spent
apportioned, ked out The majority of verbs collocating wittime in the
Romanian corpusa r eto wast® , to fos® , to @Gonsume . The
metaphorical expressions extracted above are based on the following
mappings:

I nvestment Y a period of time ded
Wast e Y t/lostieunfsujfd activities;

Saving Y accomplishing something
calculated

Proftma ki ng Y obtaining an extended

This set of mappings degd from the metaphoof TIME are highly
conventional, which reveals that people who live by it think of time in
terms of profitmaking try to invest their time in the best possible way and
keep waste at a minimum.

Although the metaphoFIME is a RESOURCEwvas encountered with
the highest frequency rate in our corpora, the analysis showed that for the
Romanian corpu# applied more to the domain eforkplace while in
English it also refers to leisure, or fashion industiphe TIME IS
MONEY metaphor can be related to the history of industrialization, when
work started to be associated with the time it took to be performed.
(Lakoff, & Johnson1989 8) Consequently, its association with the
business field and with that of science and technology is perfectly
understandable. However, beyond these domains there are other cultural
factors to be taken into account.

Derived from the above conceptsation, we found that time can be
also considered as a personal belonging, TIME is a VALUABLE
POSSESION TIME is apersonalASSET (with more frequency in the
Romanian languageand when it is found in Englisht is usually used
with reference to foreign economiesg, Israeli or JapaneselRomanian
people tend to be fonder of their free time.

(17) Israeli entrepreneurs nearly all know people in other

countries. Many divide their time between home and abroad.
(EC, 2012)
(18) That, in turn, depends on how well Europe uses the

time bought bythe ECB 2. (EC, 2012)

(19) the Japanese are biding their time, patiently playing
their hand in a market with few other bidders. (EC, 2012)

2 European Central Bank.
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200 Cn ul ti mii antimpulnatdevenit ki ma i presioc
astfel ct mul Si romoéni , indi ferent de ven
gata preparatt. (CA, 2012)
Over the last years, however, time has become even more
precious, so that more and more Romanians, regardless of
their income, ¢ hoose ready - made f ood.
timpul a devenit K i mai presSios
timp(+ def.artm.) has becomé& even more precious
(21)  Aspectul cald, neagresiv al amenaj Lrilor interioare,
dotarea cu aparatur t performant &, respectarea riguroas L a
program trilor, confiden “"Helitatea, respectul fa R de

pacient  "H timp ul lui. (CA, 2002)
The warm, unag gressive aspect of the interior design,
the supply with high -tech equipment, rigorous time -
keeping of appointments, confidentiality, respect
towards the patient and his time .
respectul fa' de pacien 'H timpul lui
respect to of patient and time(+def. artm.) his

(22) Un program de susSinere a angaj aSilor
echilibrului “ntre munct Ki viaSa personal
reducerea  timp ului de lucru, ci mult mai mult. (CA, 2007)
A programme for the support of employees looking for a
balance between work and personal life does not mean the
reduction of the working time , but much more than that.
reducereatimp ului de lucru
reduction time(+def.art.mGen) of work

(23) Din perspectiva de CEO, timp ul , experienSa K i
«reinventarea» fac ca acele caracteristici puternic
di ferenSiatoare faSt de <consultant st se

poatt fii temperate Ki " len dpecifice iadesei cu c e
activit {BM 2013)
From my CEO perspective, time , experience and

Arienventionad mak e t he characteristics t
differ from a consulatnt to wane, to be tempered and
replaced by those characteristics which are specific to

this activity.
timpul é fac[e] st se atenueze
time(def.art.m.) makes to itself attenuate

2 The Romanian language does not havePtlesent Perfecterb form. According to what it

expresses, this tense can be translated through either prepast.ofFhe RomaniaRerfect

compusis used here, because it is rather similar in form, i.e. it is formed with the help of a
specific form of the auxiuliary verto haveand thepast participle However, grammatically

speaking, it is not always the correcartslation In the example given, it happens to be

correct, i.e. it refers to an action that started in the past and continues up to the present
moment, given the time adverbial with which i
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According to Kdvecses (2005: 47), in many cultures timeis
conceptualisedoth as something static and as something dynamic. The
static conceptuadation of timerefers tothe categorization of time into the
past, present, and futyr@hereasvhen weconceptuase time in dynamic
terms,we talk aboutitags p a s sfiifngowi ngo, #Afl yingo

b) The TIME ORIENTATION metaphor

According toLakoff and Johnson (199940),in English the future is
understood as beirig front of us, the present as being by us, and the past
as being behind u3herefore, we anidentify the following mapping

the location of the observér the present
the space in front of the obserwérthe future
the space behind the obsererthe past

Given the fact that the corpora compiled were in general from texts
published after 2012 (with few exceptiongfter the world economic
crisis, there is a positive orientation towards the future, strengthened

especially by institutions which clainot saf eguard peopl eob:c

well-being.In particular, financial institutions, especially banks are trying

to reorient their discourse asto-geai n peopl eds trust
protect their fortunes.Another aspect that was revealed from the
Romanian corpusvas the fact that Romanians are still a bit uncertain
about the future, and in half the cases there were accompanying verbs and
adverbials that expressed some uncertainty or ambigipect, believe,
hope, probably

(24) Better times are in sight . Buying a house looks like
an increasingly good bet compared with renting, according
to The Economist s calculations. (EC, 2012)

(25) Soaring prices now look a thing of the past : values
were essenti  ally flat in the year to the fourth quarter of
2011. (EC, 2012)

(2 6) Given a certain payoff for selling and an uncertain
future going it alone, it is not surprising that many

people take the money. (EC, 2012)

(27) It can bring great benefits, he said, bu t without
proper safeguards brighu ¢ h futura will  be

overshadowed by dark clouds or even ruined by resulting
disasters . 0 (EC, 2014)
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(28) At present the utilites own everything and have

little incentive to let independents on to the system. (EC
2014)
(29) Pentru anul viitor , antreprenorul sperst ki menSint

rulajul din 2014. (CA, 2014)
For the next year, the entrepreneur hopes to maintain
the same turnover as in 2014

pentru  anul viitor
for year next
(30) MLakt epxta Ki aiitorl st se pdzeunmivel
sctzut al dob®©nzil or iar, “n acest cont ext
ce “n ce mai mul Si romoni "Ki vor asuma ri
“n ctutarea unor alternative de econo
eficiente, car e st tamdangeetenear beire @entru
bani i puki de(@pa01b)e .
| expect that next year too the low level of interest
will  be preserved, and in this context, | believe that
more and m ore Romanians  will take higher risks, looking
for more efficient saving alternatives, which will
generate better returns for the money saved.
anul viitor
year next
(31) La fiecare nout intrare tdeeut baenct din
pomenea de potenSialul pEéthrcaareoast rar e n
acest domeniu. (CA, 2015)
For each new bank entry in the past they mentioned our
countryos potential in this field
intrare  de b a n c tdin trecut
entry of bank from past
B2) Astfel, dact un angaj at epserept U Lt it “n
sal ari ul minim pe economie Ki remone A’ n n
lei, de la 1 mai va incasa un salariu net de 917 lei. (AF,
2015)
Thus, if an employee is paid at present with the minimum
wage and gets 777 RON in hand, starting with 1 st May, he
will get a net wage of 917 RON
este pl Etim prezent
is paid in present
33) Mari proprietar:i de hoteluri pe litoral,
de la stat la fnceputul anilor 2000, nu par deloc
interesaHinvsetst easct “n t ur i s mprobabilHt e pt ©nd
timp uri mai bune pentru le revinde cu profit. ( AF, 2015)
Rich owners of hotels at the seaside, bought from t he
state a t the beginning of the 2000, do not seem at all
eager to invest in tourism, probably waiting for better
times in order to re - sell them at a profit.
a Ht e pptolEabild timpuri mai bune

waiting  probably times more good
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¢) The MOVING TIME Metaphor/ TIME is a FLOWING RIVER

Kdveces (2005: 49) states that the conceptualisation of time as
something dynamids assignable to the passagketime. The resulting
mappingof this moving time metaphds the following:

objectsY times

the motion of objects past the obsearVe the passage of time

the water in a river flowsnedirectionally¥ t he passage o
time is irreversible

(34) a deadline that will probably arrive in early 2014

(EC, 2013)

(35) Tayl or agrees that t he companyos I ow
caused it problems and that the time has come for him and

his peers to be more open. (TE ,2015 )

(36) If that is merely a cyclical downturn in response to

ultra -1 ow interest rates, as s ome posit,
investment should pay off handsomely when the good times

roll  again. (CA, 20 14)

(37) odat t treaerea timp ului, la reducerea TVA se vor

adaugt ki al Si factori care ar putea duce
preSului final al pPOi nii. (CA, 2015)
with the passage of time , to VAT reduction will be

added other factors which may lead to a change in
b r e a d dirmal pfice.

odat tcu trecerea timpului

once with passage time(+def.artm.Gen.)
38 LuagSi de valul succesul ui “n cariert, al
c Ot ma i mar i sau obligaS$Si st menSint ritm
unui program de munct supradi mensi @nat, de
concedi a$Si, angaj asSii “\nika tiece uipet | ®bh gt
ei. (CA, 2007)

Carried away by the wave of career success, of ever
increasing gains, or forced to keep the exhausting pace
of an overloaded work programme, lest they should be

fired, the employee s themselves forget that life goes
past them.
v i a$ atrece pe | ©n g tei
life passes on near them
39) Cnst, “n prima stpttmO©na dupt 1 septembr
vine din reducerea TVA, dar cu cat trece timp ul or st mai

apart ki al Si -fpmecumorecol t a bunt, care duc
sctderea preSul ui cerealelor é (CA, 2015
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However, during the first week after 1 September, the
price reduction is assignable to VAT reduction, but as

time passes by, other factors will appear too i such as
good crops, which will lead to a reduction in cereals
price.

trece timpul

passes time(+def.art.m.)

Acording to Kdévecses(2005: 49-50), the MOVING TIME metaphor
underscores our understanding of the passage of time. Since the source
domainof objects moving in a line past an observer from front to back, we
get an understanding of time with only one present, the times moving in
the same direction, and times facing in their direction of motion. This line
of thought § based on the following mapping:

there is only one observ&r there is only one present time
the objects all move in the same directifortimes move in the
same direction

moving objects face in the direction of moti¥ntimes face in
their direction of rotion

d) TIME is a CHANGER

According to Lakoff and Turner (198%0), i ( B) e changes eccur
as time passes, it is possible to personify time islbeing the agent of
change, that is, to see time generally as a ah& $ince metaphor may
also be created by composition, the relationship among metagtimss a
high degree of complexity. ATI ME i s
of EVENTS are ACTIONS with our commonplace knowledge that things
changeo v e r t i nihi® metaphor8s6in close connection with that
of the moving timeThe resulting mapping would be the following:

moving objectY movi ng ti mes
moving objects can change the obs
time has the force to change thigects and otookers

(40) After seeing how share prices changed over time , he
wrote a book on the subject and made a fortune trading
shares. (EC, 2012)

(41) Bad time s also make get -rich - quick schemes more
tempting. (EC, 2012)

(42) Many firms say tim es have changed and things are above
board. (EC, 2012)
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(43) Dispari Sia primubpi istareeazt un sentim
de nostalgie K i K dorekteremsik ler det r ti asct
glorie  ale retailului. (AV, 2014)

The disappearance of the first start - up create a feeling

of nostalgia and he want to relive the glorious times of

the retail business.

st r et r bvremwile(tef.art.pl.)de glorie

to relive times of glory
44) Evalutrile actual e al e BNR reconfirmt
plastrii ratei anual e a inflaSiei pe
descendent t, dar “'n afar a ivratr @ raxgad leu | um d e

peri oada ur mt tloa r(2F 2013)
Current BNR evaluations reconfirm the perspective of
placing the annual inflation rate along a descending
trend, but outside the variation interval during the
next months .
n perioada ur mtt oar elumr
in period  nex(+def.art.Gen.pl.jnonths

(45) I ndustria se adapdmera z dificle pe termen
scurt cu strategidi menite st recO©ktige " n
2014)
The industry adapts itself to hard times on a short time
basis with strategies meant to regain trust.
vremuri dificile
times difficult

e) TIME is aJUDGE / AN EVALUATOR/ A WISE TEACHER

Another extension of thelIME is a CHANGER metaphor is,
according to Lakoff and Turner (198942-43), TIME is an
EVALUATOR, especially with reference to poetic metapfidrings pass
or fail the judgment of timgust as human actions stand (or not) the test of
time. A type of change can also be considered a change of value.
Therefore, thdollowing mapping can be applied:

change in value¥ change occurring after the passage of

time
agent that reasseses values we place of thiingsc hangi ng
time
(46) Flow Traders was founded in 2004 by ex - Optiver
employees; the other two firms date back to the 1980s and
their history helps explain why Amsterdam has a big HFT

industry. (EC, 2013)
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(47) Only time will tell if we are about to cut back on

nuclear power or not; for now it seems that many of us

count on it to keep the wheels turning. (EC 2015)

(48) Dact vi veSi “"ntreba care sunt afacerile
care Nacu |l e va Sinti “n urmbtorii doi ani

face este st vi uiih@eSu . (AV, 2013)
If you should wonder what are the family businesses that

Nacu will aim at in the next two years, al | you can do
is look into the past .

st v i ui t agn trecut

to yourself look in past

(49) BNR se opune vehement aceameivigimtuSii

trecut ¢ & - atrecut nimeni peste cuvantul ei. ( CA, 2015)
BNR opposes vehemently this solution and we have se enin
the past that nobody disobeyed its word.

am vizutin trecut
have seen in past

4.2 Variants of TIME metaphors

In Romanian, the conceptualisation of time in general, when referring
to business as an economic phenomerisnthat of the TIME is a
RESOURCEmetaphor However, thismay befurther strengthenednto
the TIME IS a DEPLETING RESOURCIEetaphorandthis underscores
that the meace of deadlines is a stressful factor, especially for Romanian
people, who like to take things in their own stridédis is even more
understandable if we think of the Romaniarpressionii Ti mita |
pierdut kbdared’o. Gone are the days when Romanians could spend their
free time in an entertaining wagimply because they have less and less of
it. As with any social and political reversals, people undergo a traumatic
experience that displaces thdife patterns. Such were during thest
century, therise of thecommunist regime, and then itlowrfall. Both
were extremely disturbing for the Romanian sogietifose membetsave
now less and less time at their disposal, especially for pastands
constantly live under the pressure of spending their time as efficiently as
possible A favourite Romanian expression, less and less neadisii &t

24 fiTime has lost its patienceThis is a famous adage from Moroililea novel by Marin
Preda(two volumes, 1955 and 1967)sed in connection with peasaiife after the Second

World War.The novel depicts a rural Romania, stuck in a mythicalyaetime,vih en ft i me

was i mmensely patient with peopleo. After
advent of communism, all known political, societal, economic or leisure patterns were
upturned and people lost their sense of belonging to a spacerend ti

K

t hr
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omof timpul?®, was not found in either Romanian or British corpus
although the same idioexists in English too.

tmeY a valuable resource
resources are limite¥ t i me i s a depleting

(50) Un studiu al Visa ara tt ct peste dout tr-ei mi

o] pr ovojclamtet at e au probl eme cu
rilor de numerar, iar 60% spun c
uielilor reprezintt o provocare. (
Visa study shows that over t wo t hi
consider that paying taxes on time has remained a real
challenge, half of them encountering cashflow issues,
while 60% say that a clear record of expenses represents
the challenge.

plata la timp a rtmas o provocae

payment at time has remained a challenge

(51)  Supraaglomerarea cu task -uri zilnice, pret

L
CA
ir

I es

din

considert ct plata taxelor «kmp @a i mpozi

gest
ev

ds

enSi

nerealiste, lipsa feedback - uluiin tmp utl - toate Sin de

relaSia angajaSilor cu keful direct,
Overloading with daily tasks, unrealistic expect ations,
the lack of feedback in due time - all pertain to the
relationship between employees and the ir direct manager.
n timp util
in time useful

In Romanianthe metaphoof time viewed statically, objectified, can
be transferredot anewdomain.According to Kovecses (2005: 13942,
the TIME is a CONTAINER metaphor can be found in the Hungarian
l anguage as wel |, as being lidaraf f e
meaning (e.g., Hungarialt me ani ng o6fi |l | 6) is d
meaning of the monelgased term (i.espend in English that is used for

(GA, 2

rent
i ff

the expression of the shared figura

purposef6). o

time\:( st at iwth boubhdaredn space
timeY acortainer

InLakof f 61993,the éogical (properties of classical categories
can beinferredfrom the topological properties of containasswell aghe
metaphorical mapping from containers to categoriis topological

S Transl.t o ki | | 0 onueséesd ttiomer ef er to spending
something else to happen

oneo
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properties of containe are preserved by the mappifidpis is to say that

the language of containers applies to classical categories and the logic of
containers is true of classical categorigscording to himthe TIME isa
CONTAINER metaphor (as ifiHe didit in ten minute§), is based on the
correlation betweerthe bounded space traversed by the obgext the

time the object takes to traversg(1980: 58-59). Events and actions are
correlated with bounded time spans, and this makes them CONTAINER
OBJECTS.However, WordNetefines a container amny object that can

be used to hold things (especially a large metal boxlike object of
standardized dimensions that can be loaded from one form of transport to
anothe), which would rather favour the Romanian conceptualization of
time as a CONTAINER, rather than the British one, which is realised
morphologically (with the help of prepositions, eig, within, etc.) and

not lexially / semanticallythrough verbs, for examplén Romanian, we

use t he \oearetithef( tikhu mp Il ¢ t fitoropcupodn) e 6 s

t i me-&@d (o upa ortthempaue pPrepositisnii 6 0i nsi deo
together withfia short inervab. A Fi Blainmlg A o c ctimp yni ngo
Romanian refer to using some otherwise unused imme pleasant and
relaxingmanrer.

(52) é doar 16% dintre angajaSii romoni fol os:¢
pentru a-kK i u mpime ul pe care 1l petrec pe drum, in timp
ce telefoanele mobile rtmGbn "~ n topul prefe
(CA, 2015)

é only 16% of Romanian employees use a table t to fill

the time they spend on the road, while mobile telephones
remain on top of their preferencesé

pentru & K i umple  timpul(+def.art.m.)
for to their fill time
53) 27% dintre participanSii la studiu au 1
atunci cautt <cel sHri ocupelttmp ul cu altceva
dec®©t cu munca efectivkt. (CA, 2014)
27% of the participants to the survey avowed that was
when when they tried most to while away  their time with
something else than work proper .
st K i ocupe timpul(+def.art.m.)
to their occupy time

The morplological realisation of theTIME is a CONTAINER
metaphoiis also present in the Romanian language.

(54) Aceasta ar insemna o apreciere de 15% a capitalului

intr - un anumitinterval de timp . (CA, 2015)
This would mean an increase by 15% in capital over a
certain period of time .

intr- un anumit  interval de timp
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within a certain  interval of time
(55) Fasthouse 1 proiecte de |l ocuinSe ce pot fi c
intr -un tmp scurt, cu investi Sii reduse. (AF, 2(
Fast - house 1 real estate projects that can be bu ilt
within a short time , with reduced costs.
ntr- un timp scurt
within a time short

(56) Har achm st Zonthruc | tmpaului (CA, 2015)
The country stuck in a time bubble
ntr- 0 bucl ta timp ului(+def.art.m.Gen.)
within a loop of time

Now let us turn our attention to the way in which our findings tally
with the cultural categoriethat were identified byhe anthropologists G.
HoftSedeand E.T. Hall.Below is the chart provided by the online
comparison tool available at The Hofstede Centratps:/geert
hofstede.com/

Romania*

90 89 90

66 59

52 51
42
35 35
30
20
Power Individualism Masculinity  Uncertainty Long Term Indulgence
Distance Avoidance Orientation
Romania United Kingdom

Fig.2  Romania vs UK through the lens of thé®@Viodel©

These results suggest that the Romanian culture emphasises more the
idea of Aworking in order to |liveo a
characteristics of feminine cultures. In this type of culture the dominant
values are caring for otherand preservation, managers strive for
consensus, people value equality, solidarity and quality in their working
lives. Conflicts are typically resolved by compromise and negotiation and
free time and flexibility are highly appreciated.
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On the other hand i f we are to | ook at
Romanians may be included under the category of polychromic. This is
revealed by their aversion to deadlines (they are more interested in what
they have to do, and not when they have to do it, and theslly ask for
extensions of deadlines. They are easily distra@edprefer to do more

things at once. They usually embark on several projects at the same time,

and hence, the quaisiability to keep to deadlinesRomanian pride

E. T

themsel vestonbtotthieve &dienti ono and ¢

things at a ti me, Ajust | i ke Napol

5 Conclusions

A better understanding of the metaphased within a certain genre,
by a certain irgroup, at a certain poiital and social periodfcistory can
speak volumes of the cultural determinatidhat group is charaetised
by. In other wordsthe more aware we are béw and why metaphorical
language is used, and at the same timeéhefsimilarities and differences
in our languages and lkkures, the better we can communicate and function
an international business arenAn understanding othe culture and
languageof the people we come in contact in businessliterally make
or break dealsThe results of our analysis at® a largeextent, in line
wi t h Geert Hof st ell efécsltural characeerstcs k
According to hisline of research data, Romania scores 42% on the
masculinity/ femininity scale, while the United Kingdom registers a score
of 66, indicating a masculine sotieThe Romanians are more irgsted
in spending, or rather wasting their free time doing some relaxing er self
indulging activity. They would hardly accept an intrusion into their leisure
time i even at the workplace, most Romanians start their day idgnk
coffee and chatting with colleagudsiday is usually a shorter day, aas
a rule,the time before the end of the working day is sperdamial media
sites on the Internet, for persoraitertainment and unwindingurposes.
This also is relevant fothe inclusion of Romanian into the polychronic
culturetype of people.

Moreover, a interesting perspectiweas lent by the anlysis of some
proverbs concerning time in boffnglish and Romaniano which some
other cultires were added, just to enhance thdea of time

eo

(2¢

conceptualisdation fr om atitude towawde r s a |

timeas it was perceived from old popular wisdems later on to be found
in the corpora under scrutinBesides universal conceptualisations, we
identified variants, @ch asa higher concern of the British people for a
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wiser and more judicious distribution of time, whereas Romanians would
be more concerned with the waste of tjinmeparticular he time that tley
considerastheir own possession, their own asset
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A CORPUS-BASED APPROACH TO MONEY
METAPHORS IN BUSINESSENGLISH

HERHEG MARIA-CRINA

1 Introduction

Our tenet is that metaphoase not symbols used in order to highlight
the aesthetic function of language. The paper is conceived within the
framework of cognitive metaphor theoepinedby Lakoff and Johson,
which views metaphoras cultural categorigegresent in our every day life.

Economic metaphorslepict different ways of seeing business and
economics with direct impact on business commatiwn The figurative
uses of words turn business language more vivid. Our analysis is clustered
around money metaphoby means of cognitive linguistic categories. We
also draw on analysing the linguisticeans by which these conceptual
categoriesare expressed, as in many cases the morphological means can
entail metaphorical load.

2 Problem Statement

The paper investigates money metaphardusiness Englislirom a
corpus perspective. Generallythe sources for investigating conceptual
metaphorsinclude: scietific articles, books of economicand business
press. The sources ass&d in our corpus include authentic documents,
online business Englismewspapers. We opted for a corh#sed
approach, as we believe corpora provide the advantage of enlarging the
analysis and investigation and they also enalseto study conceptual
metaphorsn business genre. Additionally, corpora provide a solid ground
for comparison, conceptual categoridentified in one language SL can
be compared with similar correspondemsTL. In such circumstances a
corpusbased approach should be seen as a complementary approach to
more traditional ones.
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3 Purpose of Study

Business and economics are seen in terms of wealth, markets,
investments, currency, business metaphageal the way in which
business is perceived. We will make reference to business Egglisk
as a whole, without applying conceptual categomésmetaphorsto
business sulgenres (banking, Stodkxchange, finances). In our
investigation we rely on previous research studies dealing with the
figurative aspects of business language. Previous attempts to deal with
various aspects of economic metaphascompassCharterisBlack
(2004), White (2003), Skorzynska (2012)

Money is a key concept of business Englisis seen as profit, wealth.
Along the time metaphorical implications of money have been studied
both from a synchronic and fmoa diachronic perspective.

An interesing approach of money seen from a diachronic perspective
was provided by Tejada Caller and Guerra (2012) who study the way
money was perceived in classical Greek economy. In their research the
authors study the wayiwhich monetary vocabulary was realized during
the 6th and 8th centuries BC, the development and evolution of monetary
vocabulary from concrete to abstract, as well as the way in which money
was seen and depicted. During the 8th century BC money meaar@igs
close to the concrete realm, while iretéth century BC money acquire
more abstract meaning. The authors also outlined the idea that money was
first seen as a means of exchange following the evolution of society in
close connection with the developmief vocabulary. From a lexical point
of view the authors see an evolution from money seen as a means of
exchange to money seen as profit. The authors traced back the emergence
of the word profit in the 6th century BC.

Mouton (2012) fosters the idea thatstudying the economic metaphor
attention should be given to the hi
perspective thereby helps us to see that the metaphaderlying
economic reasoning should be seen as flexible and dynamic pecess
rather than as fixed an7d). Theraeoreithe sy st
mapping identified by Moutomoney seen as blodd rarely available
today, in our corpuit was identified only once as personificatidviouton
explains this mapping bloegioney by the close entailment between
economies and evolution, economies are seen in terms of bodies, the lack

1 Economic and businesslated metaphorare dealt with by Honesto Herrei®oler, and
Michael White (2012); Jonathdharteris Black (2004);Michael White(2003).
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of money in primitive societies is analogous to the lack of blood in simple
organisms. (Mouton 201383).

Nowadaysmoney exists physically as coins, banknotes and virtually as
deposits, creditsassetsdebts, profits. The conceptual metapheesdeal
with in this research are related to money and they reveal the way in which
money is perceived. M®y is identified in conceptual metaphsigh as:

1. Money is a liquidwith subcategories such as: Money is frozen/
Financial resources are frozen, Money is soligd 3. Money is food 4.
Investmentg Banks are containers for money. More is up less is down

6. Money is wealth7. Money is waste8. Money is an investmen®.
Money is a means of transportatiorhe headwords under investigation in
our paper aremoney cash budgef income revenue currency prices
investmenand they belong to the Targebdainof money.

4 Corpus-based approach

Before embarking on the study of conceptual metaplaod the
metaphorical overload of business Engliggnre we explored both the
traditional approach and the corpmssed one. We will briefly expose the
advantages and disadvantages of these approaches.

Many linguists advocate corpusmguistics tools and instruments in
researching language. Nowadayamost any area of linguistics
(lexicography, grammar, socidlinguistics, educational linguistics) can be
studied from a corpus perspective. Corpora can provide additional
information about language use and they represent valuable resources
compiled for different purposes: for creating dictionaries, foidgng
language change and variation, for understanding the process of language
acquisition, for improving foreign and secondanguage acquisition.
Corpus linguistics facilitates the exploration and understarafimgprd by
identifying themin authenticcontexts. Frequency of words in certain
contexts plays an important role revealing the meaning/meanings which
words can acquire. Corpus linguistics is widely explored in the study of
metaphor. Metaphors can also be investigated from a cpgrapective. A
number of linguists resorted to corpora to research metapBhesteris
Black (2004), Deignan (2005, 2008), Stefanowitsch (2006) and they
yielded notable results.

According to Alice Deignan corptlsased approach requirego types
of corpora: readynade corpora and corpora compiled by the researchers.
The difference between these two corpora is in the size, aidh the
means by which they are explored. Smaller corpora are more appropriate
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for metaphoresarch, they are compiled by researchers to represent one
text type or genre and can also be searched by hand (Deignan 2008).

As for the traditional approach the research is limited to smaller
samples of data and it does not enable the investigationyboalgenre.

We opted for the corpespproach as it opens new avenues in the study
of metaphorsArguments for resorting to this approach include the large
number of studies published in the field of metaphor research from a
corpus perspective. Moreover, corfassed approach sheds different light
upon linguistic analysis. The first argument would be that an increased
number of texts amassed in a corpus compiled for linguistic analysis
brings higher validity to the results dfe research. A second argument
would be that the corptizased approach is less tkioensuming than the
traditional one, larger volumes of data can be collected. In these
circumstances we can view corpus investigatash a complementary
approach to the me traditional investigation.

In our research the corpysoved an effective and valuable tool for
investigating the conceptual categorieé metaphors In addition it
enabled a more complex dysis of money metaphoia comparison with
the traditional approach. We consider aorpus is representative of
business Englishenre as it encompasses 50 articles from online business
English press and it is structured in such a way that our findings
encompass different categories of conceptual metaphors

5 Methods

The methodology consists of amassing a large cogdubusiness
English articles collected from online newspapel¥e start from the
assumption thatomprehensive studies require analysis of large databases
of authentic texts. Thereforur corpus encompasses Bilsiness English
articleswhich represented the basis for our analy$ise corpus compiled
for researching money metaphocan be investigated in two ways:
electronically or manually. The electronic annotati@ms both advantages
and disadvantages.fkst advantage would be that it helps us focus on the
frequency of words, therefore we consider it more suitable for extending
our research to lexical analysis as well as for exploring collocational
patterning. The tool suitable for lexical analysis isethedict concapp
concordancing program which allows us to search for specific target
words in a corpus, thus providing lists for the occurrences of headwords
such asmoney cash and profit in context. With the help of the
concordancing program we are aldeanalyse the lexical collocations of
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money and provide information on their frequente disadvantage
would be that it makes difficult the identification of metaphors

We resorted to manual retrieval of metaphomoneyrelated
headwords were extracted from the corpasnually. The advantage of
this type of annotatiodies in the fact that it provides a systematic
identification of conceptual metaphofhe manual anndian proves also
useful in identifying cases of morphological change. Manual retrieval of
metaphorshas the disadvantage that the size of the corpus under
investigation is limited. The next stage deals with the identification of the
headwaods. After identifying the headwords, we searched for the
metaphorical entailments establishing between Source Domain and Target
Domain. We also encountered cases in which money or metaed
words are not explicitly mentioned.

Therefore, we believehat electronic annotatiors more suitable for
lexical analysis, while manual annotation seems more appropriate for
investigating conceptual metaphors

6 Findings

Metaphors are seen as ways of highlighting concépiaractions
between &rget Domain and Source Domain. In business world money
takes various forms as cash, currency, profit, income. Firstly, money is
seen in terms of wealth and investments. Its conceptual corcesmsrin
business and economiase avehicle, time, a liquid. The newspapers we
resorted to for compiling our corpase The Independent, The Economist
Financial Times, The TelegrapW/e observed that there are differences in
the use of metaphswithin the same genre: out of the newspapers subject
to our analysisThe Economisturned out to be laden with metaphattse
figurative use of terms has deeper overloadsThie Economist The
conceptual metaphoroverlap in these newspapers, however their
structure differs, iThe Economisthe language used to realize conceptual
metaphords more figurative. We may assume the different realization of
conceptual metaphoris influenced by the target reader. The most frequent
conceptual metaphorslated to money encompass:

TABLE 1 MONEY METAPHORS
1.Money isa liquid

In most of the cases th This has squeezed bank profit margi
conceptual categoryloney is a| which has in turn led to lower busine
liquid is  morphologically| investment and economic growth.




56

Corpusbased Approach to MONEY Metaphors in Business English

realized by means of verbs

phrasal verbs. In the exampl
provided the textual metapho
are realized by means of ver
used with figurative meaningj
Out of the six examples selects
only one emphasises th
negative overtones ofnoney
seen as unproductive assets.

notice a close interactio
between the Source Doma
and theTarget Domain.

The government would like to fix all thi
by setting u @ anaassedt
management company thatould strip bad
loans off h e b ank and thbsoenabl¢
them to resume normal service to business|

A further cut in t
0.2 percentaggoints could squeeze the n
profits of European banks by 6%, accordi
to Autonomous Research.

Consumers, governmentsr foreigners
must juice up their spending to compensatg

With theseunproductive assettying up
their capital, Italian banks are unable
extend new credit to businesses.

To maintain a capital ratio of 8% of risk
weighted assets at the end of 2017 arrithe
adverse scenarighe big banks will require

an injecti on, ranging framy
2.1 billion for Eu
Piraeus.

2. More is up

This category of conceptug
metaphors is redized by
collocations and fixed phrase)
in most cases their structu
encompasses a phrasal verb:
double up.

Any form of prepaid card, such as urba
transport passes, gift vouchers or mob
phone SIMs couldiouble up as zergielding
assets

3. Less is down

In the first example bank
are seen as containers absorb,
money as a liquid.

The bankshave simply absorbetthe cost
of deposits at the central bank, which
dented profits

| was broke

4. Investments are catainers for money

If your interest rate is 5 percent or lows
Mr. Ades added, it may not make sense
recast a loan, because thdra cash could bg
put into an investmentith a higher return.
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5. TIME is MONEY

Today | worry about the opposite: we 3
aiming for too little.Time is running out

. Intensity is speed

This category is mainly
expressed by motion verbs
phrasal verbs. Thphrasal verbg
indicate the forward maotion. Ii
terms of frequency the firg
place is taken bpush followed
by go andplunge

The big traders have been accused
having the poweto push prices up or dow
by holding goods in storage and manipulat
supply.

To go back to Mr
bankers did focus on their sélfterest: they,
believed that i f t
balancesheets and keepushing up profits
they would be replaced.

Plenty of economists tell me not to wor
about sluggish world trade growth and
plunging commaodity prices.

As interest rates creep further into th
red, economi stsb6 presc
bolder.

the Bank will push up interest ratemven
though we know its past forecasts have b
wrong.

The oilprice hadgone up dramatically.

They believed that
their balancesheets and keepushing up
profits, they would be replaced.

They are low becaugke price of equities
and bonds has risen dramaticalip recent
years.

Investors have soured n such
yieldd or Ajunko b
pricesto fall sharply and yields to surge.

The big news was that the OBR revis
up its assumption on th&ax revenueghe
governmentcould raise giving chancellor|
George Osborne the leeway to eatr from
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some (but not all) unpopular spending cuts

It has causethad loans to soarwhich in
turn has prevented them from supporting
still weak recovery with new lending.

7. Vitality is a substance

The metapbr is realized by
the figurative meaning of th
verbto revive

Lendingby bankss slowly reviving

8.

Money is wealth

This conceptual categor|
depicts money as solid and it
morphologically realized o
nouns.

The Source Domain i
wealth, the Target Domain i
money. In this conceptug
category money has concre
value, money acquires positiy
overtones and the tendency
usually towards the
exaggeration of the amount.

The costs of counting, storing, Ring

and insuring lorry-loads of banknote
apparently trumps the smallish char
Europedbds <central b 4

electronic deposits.

9.

Personifications

In  personifications therg
produces a semantic transfer
human traits to money. In th
first example money ha
negative overtone.

The second example dwel
on Mouton’s mapping money
blood, although the timg
perspective is different, there
no entailment betwee
economy/ society an
evolution.

In the last example mone
is a textual megzhor.

Capitalis blind.

It is a Black Friday filled with uncertainty
for the madean-America retailer, which filed
for bankruptcy last month aftebleeding
moneyfor years.

To juggle debts.

Deignan (2005) points out the idea that mbtas change their
grammatical behaviour, there is a tendency for words thai@nes in SD
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to be used as verbs in TD, the idea is resumed in Deignan 2008: 291.

When referring to the lexical profile of money metaphaescan easily
notice that the only conceptual category morphologically realized by
nouns is Money/ Cash is solithrry i loads of banknotesash hoard
cash mountaingiles of casha pot of moneystock of cashin these cases
the implications dwell on maerical exaggeration. Most of the conceptual
categoriesre realized by means of verbs, phrasal verbs.

The large number of conceptual metaphigisntified highlights the
fact that the Target Domain money attamany metaphorical meanings.
At the same time it proved to be easily available for metaphorical
exploitation.The most common entailments between Source Domain and
Target Domain includeiMoney is a liquigd Money is hedh, there
produces a shift to new Source Domains sucNitdity is a substance
Money is a vehicle

The change of register brings about a shift in metaphorical
implications. Thus, the verb® supplyandto shortcircuit rarely have
metaphorical implications in technical texts, while in business texts they
have metaphorical load, suggesting that money is a liquid:

Tosupply:The authors write that tihhe Fedos

expand the money suppknown as quantitative easing (QE), have made
shortterm financial assets like stocks and bonds more appealing as their
capital value increases, thereby diverting capital from more productive

longert er m i nvestments in the HArwal econo

investment growth, weak productivity, and stagnant wages.

To shortcircuit: At least one prominent investor agrees. Last week, Bill
Gross, the cdounder of PIMCO, a big bond fund, and who now oversees
some $1.4 billion at Janus Capital, wrote in hisvélober Investment
Outlook thatlow interest rates are shedircuiting financial marketand

are causing capitalism to Anot worKk
figurative meanings.

7 Conclusions

We attempted to analyse and interpret metapilsn the framework
of CMT proposed by Lakoff and Johnson. Our research is limited to
business Englispress, we aimed to analyse money metapimobsisiness
Englishpress ith the help of corpora. Metaphors were collected based on
conceptual similarities between Source Domain and Target Domain and
they were identified by hand. During the next stage we tried to identify
and interpret the different conceptual categodésnoney metaphorm

we |
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business Englishress, focussing on the mappingissing between Source
Domain and Target Domain, as well as on different ways of expressing
conceptual categories imd business genre. We noticed that there is a
strong interaction between Source Domain and Target Domain. In the
exampls analysed by us money attaomncrete value, in the conceptual
categoryMoney is wealthits amount$ sometimes exaggerated. Most of
the conceptual categories are realized by means of verbs, nouns prevail in
realizing the categorivioney is wealthThe research also pinpoints the
metaphorical load and potential of the mesis genre.
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COMPUTATIONAL APPROACHES TO THE
BUILDING OFA REPOSITORY OF METAPHORS

GIACOMO FERRARI

1 Introduction

Thebuilding of a repository of linguistics samples does not require the
use of computational techniques although it may profit of the processing
power and the storage capacity of computers. In addition, the increasing
dimension and comekity of the repositories collected by linguists makes
the use of computational techniques more and more necessary in order to
treat large amounts of data in a time span that still stands within the
lifetime of a researcher. Howevyehe use of specific $ovare, tools, and
linguistic resources can affect different levels of the task of data
acquisition.

Collecting metaphorgs an important step in the identification of the
features of figurative languagsd carbe carried in two classical ways. If
a topdown approach is adopted, a list of metaphigrreated from
theoretical studies; conversely, by a bottom or corpushased approach,
real texts are collected and metaphaee extracted by different
techniques. A good example of the results of the former approach is the
Mast er Met aphor List, a sort of har
(available in PDF format at
http://araw.mede.uic.edu/~alansz/metaphor/METARHCS T.pdf); this is
also available at the website  http://www.lang.osaka
u.ac.jp/~sugimoto/MasterMetaphorList/index.htifthis approach requires
an accurate reading of theoretical works and, possibly, the searching of
appropriate examples. Its weakness @isén its being dependent upon
the theoretically grounded list and, in principle, being closed with respect
to new metaphorsThe latter approach has given origin to some projects
such as MetaNet, developed at the University of Berkelsge
https://metanet.icsi.berkeley.edu/metanet/ or  Croatian  Metaphor
Repository (seehttp://ihjj.hr/metafore/en/ It may reveal interesting
features such as unexpected new metapabboth conceptual (rare) and
linguistic level. Moreowr, the statistical evaluation of the usage
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preferences within a corpus of real language gives interesting hints on
possible intercultural vation in figurative language-However a strict

bottomup strategy makes the identification of metapharselatively

unreliable and episodic exercise, based on the experience and the attention

of human readers. In reality, no project of this type relies only on the
human operatorso6 intuition, but a nu
used. In ths article, after having briefly introduced the UvaBuMet project

I will review the different computational resources and tools that may
contribute to metaphor identificati@nd structuring.

2 The project UvaBuMet

The progct UvaBuMet aims at the creation of two corpora, one in
English and one in Romanian, of newspapers business articles where the
business metaphorare identified and annotated so that they can be
retrieved by an appropriate interface. Toigjective of the projectfor
which see thehapter Business Metaphorgainedby TeodoraPopescu
in this volume,is to highlight correspondences and divergences between
the cognitive metaphoia the two languages. In this view, the jac can
be roughly divided into four steps. The first step consists in the acquisition
of the raw material and the preparation for the human operators to identify
and annotate the metaphoi$e second phase is the identification of the
metaphor occurring in the selected texts. Human operators can work on
the texts as they stand, or be facilitated by somemreessing. The third
phase will consist in the classification of metaphacsording to some
theoretical frame; fls implies also the building of a network of conceptual
relations within the two languages and across them. The comparison of the
two conceptual systems shall rely on some ontological construction. The
fourth phase will consist in the implementation opadfic interface.

3 Text processing tools

The first phase, the preparation of the input material shall rely on
ordinary text processing tools. In particulartokenizer, a POS tagger, and
a lemmatizer will be necessary as the morphiatactic coding red the
identification of the lemma are the necessamiries for further and more
sophisticated searches in resources like WordNetFrameNet. In
particular, while a POS tagger can assign labels also on a probabilistic
base, lemmatizatioim general requires a dictionary. Text processing tools
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are available for English in a large variety, so it is sufficient to choose one
more suitable for the projectds obje
more restricted. There are few POS taggetsaly one suite, consisting
of tokenizing, tagging, and lemmatization, the RACHAIL suite
distributed within the framework of CLARIN
(https://user.clarin.eu/resources/3729) or through Mbtae
(http://metashare.elda.org/repository/search/?g=Romanian+tt

Metaphors are correctly identified and interpreted within a significant
linguistic context. This can be delimited mechanically, as is the case of

concordances, or by a syntactic devi
intoo can be aepsetatppmanlg relativedooarcontext that i n
specifies the | ocation; the sentenc
triggers a I|literal (physical contain
are mordirmsi n I ran wort h pPapescuinmprgsy cabsney i n
for a metaphorical interpretation (INVESTMENTBES CONTAINERSfor

MONEY) in force of t he l ocati on fifi

physical containers.

The delimitation of such contexts can correspond to a line of a simple
concordance produdeby mechanical segmentation of the text. In this
case a manual revision will be necessary, in order to adjust it left and/or
right to make it really significant. The original text beifgSa s a n
Rahnema, an Iranian businessman who returned from Ameri2@0b,
says there are more firms in Iran worth putting money into; he calls it a
icool &) domadance program delimits the text from comma to
semicolon, regardless of the meaning and the syntactic structure.

In alternative a syntactic analyseancbe used which will specify that
Aput intod has fAfirmsd as GOAL ( CONT,

Simple concordancers are eagoynd in the web; as exampl&mple
Concordance Program is freely availakhétg://www.textworld.com/scp/
and offers diferent statistic services, KWIC Concordance is available for
Windows  pttp://www.chs.nihoru.ac.jp/eng_dpt/tukamoto/kwic_e.himl
offers markup services, ConcApp is also downloadable at the site
http://concapp.software.informer.cotogether with many oths.

Syntactic parsing can be carried by different techniques and produce
different results. To make some examples, Carnigdon Link
Grammar [ttp://www.link.cs.cmu.edu/linf/ is based on a specific
algorithm and returns two different representatiens, il i nk o r epr es
and a Aconstituentod one. It is avail
Persian, Arabic, Russian, and many other languages, but not Romanian.
Stanford parser, instead, is based on a statistical method and returns
dependency  staiures (see http://nip.stanford.edu/software/lex
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parser.shtml Many other parsers are available for English and return
different representations; the evaluation for the purposes of the project
should take into account only the ability of establishingrdastic relation
between the constituents relevant to the contextualization of the
metaphoric word/expression. For Romanian there seems to be only one
parser, based on dependency grammar, in the TTL sequence.

4 |dentification of metaphors

As stated above metaphotan be identified by a totally bottenp
method or by a combination of tajpwn and bottorup strategies.

The first approach will not be considered in this article, as the
weaknesses it suffers from make itwénappropriate to the objectives of
UvaBuMet. The most realistic approach will consist in defining a set of
Aitypical 6 busi ne énsEnglishand thengearching thea p h o r
texts for the occurrence of those words or expressidre most common
list is the Master Metaphor List. In addition, the work by ChartBléck
and Ennis (2001), carriedut according to a plainly bottomap method,
provides a classification of metaphospecific to the language of
economy. Sch list will provide an initial set of words and possibly
expressions to search for in the texts, but obviously the field is to be
extended to words that stand in different semantic relations to those
identified at the first round.

To make an example themetaphor ECONOMIC HARM is
PHYSICAL INJURY (in CharterisBlack and Ennis terms THE STATE
OF THE MARKET IS A STATE OF PHYSICAL HEALTH), licenses
sentences like (see MML):

The stock markeduffereda sharp dive today.

Americans can expegpiinful cutbacks with the recession.
My stock portfolio is veryhealthy

The market returned toealthtoday.

The symptomsf the recession have all but disappeared.

The underscored terms belong to thegioridomain and are mapped
onto the target domaifmarket or in general economy). In any case, the
criterion formulated by CharterBlack and Ennis (2001) still holds: the
terms have primarily a physical meaning, but are used to idesan
abstract process.

The words found by this method do not exhaust the possibilities, but
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other words can be used metaphorically, that stand in diffeedations
with those listedThese can be identified by using conceptual dictionaries
or other tols that define the semantic frame of a word or expression. An
example will be shown in the next section.

5 Knowledge repositories

The procedure sketched above requires the use of several tools and
knowledge repositoriedlso in this case English has a large availability of
material and software, starting by the metagtsbr It is certainly possible
to translate such a list, together with the elaborations of the mentioned
authors, into Romanian, but thies to be done with particular accuracy,
paying attention to the high specificity and idiosincraticity of the language
of economics. Thus, in any case, a good dictionary of Romanian or a
bilingual one are in order.

Also, English can rely on WordNétttps://wordnet.princeton.ejlas a
conceptual dictionary, by which synonyms, hypernyms, meronyms,
hyponyms of a (metaphoric) word can be found. WordNet is a lexical
database where nouns, verbs, exhg, and adjectives are organised into
groups of cognitive synonyms said
extract information on the main lexical relations. Thus, entering the word

Afdi seaseo, it wi || be possi blddg 1t o
sicknesso as hyper nyms. They will
economyo, or sentences |ike

What can policymakers do to cure thmlady of low interest rates?
(from http://www.levyinstitute.org/publications/thmaladyof-low-globat
interestratey

WordNet is accessible and usable -lime or downloadable. Other
WordNets have been created later for other languages. A Romanian
WordNet, has been developed at RACAI (see
http://ws.racai.ro:9191/narratives/batch1/RoWordNet.pdf or
http://www.racai.ro/en/tools/text/rowordngtionsisting of 67.000 synsets,
aligned with those of the original American WordNet. This makes
comparison easy anwnd/.

Finally, FrameNet Https://framenet.icsi.berkeley.edu/fndrupadffers
for English an idea of the elements involved in a conceptual frame;
MetaNet relies heavily on such a tool to delineate the conceptual schemas
and guide the search for metaphdfer instance, a search of the same

r

€
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wor d Adi seased will l ead to the fr
components are a Cause, a prominent Symptom, an affected Patient or
population, and has a Name; it involves often a Body_Part and sometimes

has a Degree. These frame elements are the main concepts from which
mappings can be drawn. The examples presented above in 84 stand among
them in a relation that is clarified
sicknesso.

Unfortunately for Romanian no su@ product is availabldyowever,
Husarciuc and Trandabt™ (2005a, b, 2
simple method to translate semantic roles of English, specifically of
FrameNet, into Romanian, thus practically offering the possibility to use
the structures already formalised.

6 Ontologies

From a theoretical point of view the comparison between the English
and Romanian metaphaystem can highlight the following cases, as
already pointed out byDeignan, Gabrys and Solska (1997) for the
comparison between EnglishdPolish:

() same conceptual metaphaord equivalent linguistic expression

(i) same conceptual metaphard different linguistic metaphors

(i) different conceptual metaphors

(iv) words or expressions with similar literal meaning but different

metaphorical meaning

From a universalistic point of view case (iii) is not expected to occur,
but from a strictly formal point of view it is one of the possible
intersections of categories ands necessary to take it into account for the
sake of completeness. If such a case occurs, it is to be expected, anyway,
that there is some sort of bridge between the two different
conceptualization What unifies the three behaviours is the referenee to
complex and possibly intercultural conceptual system that can be
represented in terms of an ontolo@ye term ontology is intended here in
the sense proper to computer science of an explicit formal specification of
a share conceptualitan (Gruber 1993). Ontologies are to be build by
human operators well aware of the domain to be modelled. Ontology
editors are widely used and some of them are a sort of standard, such as
Protégé Ifttp://protege.stanford.efluFrameNet, as well as WordNetre
already organised according to a hiendcal order and this is easily
rendered in terms of an ontology, where top levels represent highly general
(universal?) relations between conceptual metaphwtsle the single
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linguistic expressions are the low level.

The ontologysystem should also accommodate a representation level
that provide an explanation of cultural differences between the two
metaphoric system, such as the one proposed by Hofstede (@001)
Hofstede, Hoftsede and Minkov (2010).

7 Browsing

The final product is supposed to be an interface that shows to the user
lists of metaphorswith reference to the source, by different entry keys.
The most interesting one is the ceptual metaphorby which a user
might want to access metaphanghe two languages. In any case, such an
interface shall rely on an annotatisgstem expressed in term of an xml
(or similap tagging, which make reference also to the ontolegyry
points. Thus the preliminary step is the design of astghat represent
all the information to be displayed by the interface, and is compliant with
the requirements of browsirgystems.

8 Conclusion

The presentcontribution aims at focusing on the most relevant
products that are used in projects for the building of metapmsitories
and may be useish UvaBuMet. The procedure, or alternative procedures,
depicted above are simply hypotheses and do not imply any firm project
specification.
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M ETAPHORS OF TEACHING OR TEACHING
METAPHORS

GRIGOREDANIORDIF CHESCU

1 Introduction

One important aim of the UVaBuMet Project is the creation of
pedagogic instruments for the learning of business metaplycstudents
of economics and other disciplines, through a-wabed platfom, which
will include learning facilities, such as exercises, dictionary entries,
conceptual metaphox®rsus cultural categories mappings, instruments for
teachers, specific bibliographies, efthe project will ensure further
pedagogichopportunities of teaching Business English through a better
understanding of both Romanian and English metaplvdth examples
provided from the business press published in Romania and the UK during
the period 20122015.

We also triedto get an insight into the whole metaphorical thinking
centered on the teaching profession, teachers and students, expectations
versus realities, prservice teacher training versus-sarvice teacher
training and continuous professional development. & wast revealing
to see the teacher metaphoetated to the ideal teacher and some of the
sad situations narrated by gservice teacher trainees who remembered
traumatising experiences from their school days. Most of the answers to
how they pictured the ideal teacher were actually related to what a good
teacher should not be.

2 The Educational Landscape in Romania

We are currently witnessing a whole array of controversial aspects on
the educational landscape in Romania, from distrasthie teaching
profession, disparaging of the schooling system, an overloading with red
tape for teachers who have become mere scribblers, brain drain of the best
young minds who prefer to study abroad, to sensational news about
corruption, indecent expomel or student battering from the part of
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teachers.

Debasing the teacher és status, [
determined by heavy underfinancing at maeconomic level, which by
necessity will affect his deontic and moral authority will haegative

consequences on young peopleds deci s

first place. Quality education is realised not only through unselfish
commitment and giftedness, which are necessary, but not sufficient, but
also through lever that conditicor determine teachers to produce high
quality teaching acts and educational interrelations of a certain kind. On
the other hand, at macro level, we are facing whimsical, ambiguous and
disturbing legislation which stimulates bureaucracy, formalism,
volunteering, and which can dismantle the concrete actions performed by
the teacher. Let alone laws that are purposefully passed in order to

facilitate teachersé involvement ( wi
activities that undermine the very essence of taehimg mission (private
tuition, assessment compromicadd edend

academic works). There is also the risk of political enrolment of educators
in order to climb the ladder (starting from appointing school masters,
school inspetors or ministry policymakers). Other times we witness
explicit intrusions or persiflage of politicians who exceed their

prerogatives or competences and consequently disparage teachers and the

teaching profession.
Unfortunately, however, we are facedhwblatant ethical deviations in
the teaching act. Until now, there has been no culture of autonomy and

i mmovability of the teacherdéds status

recommend or dictate what should be done. We, as parents, sometimes
witness ilksuited pieces of advice given to teachers, by people who have
no clue about education or pedagogy in particular. Even worse, with the
advent of new technologies, teachers live under the terror that they may be
taped and YouTubed for the whole world to sewhat happens in their
classes, which could be -@entextualised and used against the whole
teaching body.

Partly due to these fears that they might lose face in front of the
modern students, partly due to a strong imprint of their personal
experience apupils, respectively, as students, thaure teachersalue to
an almost absolute extent, the merits of the power exercised by the teacher
in relation to the learneMost young teachers strongly believe that they
need to impose respect, obedience and aweng their studentdarked

by these deeply engrained preconce

of power 6, beginning teachers 1| et
of superiority. This is one of the most interesting and subtle aspedts of t

i v
t h
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individual constructs of t he 6di dac
beginning of their careers, young teachers display a totally unexpected
rigidity and lack of creative thinking, most often resorting to the power
invested in them by the cathedradahe ensuing power distance, which
raises questions as to the effectiveness of our psyetiagogic training
during the preservice teacher education programmes {fohdscu 2013).

Onthe otherhand,eacher sé authority is decl
from the outer world, through wilful or conjectural debasing, but also from
the inside, by the very teachers who do not rise to the height of the calling.
Unfortunately, there are no selection criteria for entry into thespreice
teacher training programes, and even worse, entry into the profession is
even more flawed, given the few tenurable positions in cities, the
outrageously low salaries for beginning teachers, poor commuting
facilities for teachers who have to cover several remote rural areas, etc.
Consequently, the system is filled with people without a real calling for
teaching, with a low moral profile, and poor teaching skills, and such
deficienées are projected onto the whole teaching body, through
generalization and dangerous innuendos. Thexist amazing young
people, who are more than committed and who dedicate all their energy,
efforts and knowledge to their sel§sumed educational mission.

3 Literature Review

Deeply engrained beliefs and preconceptions about the role and place
of teaders in a society will greatly influence the choices of future teachers
and the students6 attitudes towards
teachers in particular. According to Richardson (1996: 102), such beliefs
are nothing butii p sy c h ol o g undexstahdings, hpeeinises, or
propositions about the world that ar
individual or collective experiences, expectations, socially and politically
transmitted attitudes and perceptions towards learning and the edaktation
ideals.

An insight into teacher <@nhélpusi ef s
better understand the microcosm of the classroom, or as Oxford et al.
(1998: 5) put it,thmetapbhpectc@an Uvredhdil

educational problesn and thus increase perspectbansciousness.

Diverse instructional styles and curriculum theories can be simplified by

showing, through metaphor, the relationship between abstract concepts

and something that is more familiar,
According to other specialist€Cprtazi, & Jin 1999: 166161), there
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exist seven reasons why teachers resort to metaphtigir accounts of
learning: metaphomhay help teachers identify for themselves what they
actually experience metaphorsmay have the performance function of
adding dramatic effect o t he narrative of chil dr
staffroom or in a research interview; metaphmisy express the meaning
more conciselythan a prolix normetaphorical equivalent; metaphors
invite interactionby forcing listeners to work out the relevant resemblance
between target and source domains; metaph@ree a function of
organising systematic conasg n t e a ¢ h ecogsitive rnoddistoli r a |
learning; some metaphonsiay be core clichés through which tellers
transform images into modelswhich are manipulated through
performance to develop critical themes; and seventh, it is posbile
both the context, interpretation or narrative account organise the metaphor,
as a key el ement of the tellerbds ev
metaphor, as a central image of learnilgr gani ses t he toe
interpretation of learningnd theensuing accoufmarrative

If we want to better grasp the relationship between teachers and
students, it would be useful to first get a glimpse into the way in which
both teachers and students picture themselves and the étbewsding to
Munby (1986: 2@, as <cited in Thornbury 1991
begin to understand the substantive
attend carefully to the metaphotkat appear when teachers express
themsel veso. I n a 19t1989dy hyaOxileosd e
English language teaching were classified into four categories, each
reflecting different philosophical perspectives of teaching. The table
below summarises the four categories and the ensuing metahors (p.14):

Table 1. Typology of metaphois the educational discourse (from Oxford 1998:

14
Social order Cultural Learner-centred Social reform
transmission growth
Teacher as Teacher as conduit Teacher as nurture Teacher as
manufacturer Teacher as repeate Teacher as lover or acceptor
Teacher as spouse Teacher as
competitor Teacher as learning
Teacher as scaffolder partner
hanging judge Teacher as
Teacher asloctor entertainer
Teacher as mind Teacher as
and delegator

behaviour

The philosophicltenets underlying this categorisation echo important
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currents in the history of education. That is to say, metaphahe social

order perspective embrace the philosophy according to which, the teacher,
considered as a technician, is active actor in the process of social
engineering, moulding learners for the needs of society. Second,
metaphorsn the cultural transmissiorperspective consider the teacher as

the utmost guardian of the wisdom that the society corsigenaluable,

and gradually guide the learners into this knowledge, having complete
control over studentsé entry into th
in the learnercentred growthperspective start from the assumption that

the techer facilitates an atbund and harmonious development of the

| earner d8s i nner a hntHesotidl refsrmperBpectivet h, m
reflect the belief that the teacher can contribute to the full actualization of

| e ar powars,sddthe promotion of culture, the communication of rich

and varied experiences, the importance of individual creativity and the use

of science as neauthoritarian instrument of joint social problemlving

(Oxford 1998: 710).

4 Pre-service TeacherTra nees 6 Perceptions
Teacher

It was most rewarding for us to identify the Romanian-gmevice
teacher trainees6 perceptions of t he
general. 120 students of Primary and-Bohool Teacher Education (70 in
the 3 year and 50 in theStlyear) were questioned as to the metaphors
they associ at e Wwhutofthesb83iimgtapbals ptovedad; her 0
the majority were centered on the TEACHER as CONDUIT metapher
TEACHER is a GUIDING LIGHT( it he moon amongst t h

sun amongst the planetso, ffia prophet
fa | ight in the dar ko/lighirgthe darknesse gi v
of our ignorance , Aithe | ight of the worl do,
of childrends minds and burns foreve
guide of our di scoverieso, fla torch
PARENT/FAMILY MEMBER ( fi a good parent t hat n
parent t hat |l oves his hil d uncondi
mot her s Bhoespgfipgpapahni nt and forgi

c
e
never wants anything im et ur mMd ender as), theot her 6
TEACHER isa FRIEND( ia fri end that gives you
under stand i fe bettero), t he TEAC)

1 The answers were given in Romanian, Emglishtranslationis ours.
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(Acwlrley cul ti vatthenTEACHERsis @y SHEERERD ) ,
(Awho attends to his sheep, guiding
away from the wolves, i.e. masse d i the@TEACHER is a PAINTER

(who gets a blank canvas which he will erich with vivid coloutkg

TEACHER is an ACTOR( it he |l ead role in the
futurda kind of star,) tehTEAGHERiIs®@t go
REPOSITORY OF KNOWLEDGE ian endl ess spring |

open booko, fia gateway to knowledgebo
threshold of your mindo, fafilaowdaodbw
to knowledge and guidance?o, flan oce

treasur es ). We alsb £ncodrgeped he FEACHER is a
SEEDER metaphofsomeone who spreads the seedin different places and

waitstoseetheers ul t s 0 ) , or thg AMAEACHER tihata
oxygen, i . e. cul ture, wi tiwnud e rwhii tcsh
pupil s find an environment )amwpropri
TEACHER is like the SUMMER RAI N (fAj ust l'i ke the

rain in order to grow, pupils need a teacher in order to grow on the social

| add ¢he FEACHER is a RIVER( it ha't shapes and
envi r onhdBACKHBER is a DIAMOND PLISHER( Awh ea get
raw gem which, carefully and patient
The metaphor TEACHER as MIND and BEHAVIOURvas also

encounteredonwi t e frequent occasions (fAtea
probl emad model 0, Afan ex,ampdr dloahdmif:
t he huma mhe MEACKHER as a DOCTOR metaphans also

present i nsstuidce dtoxcd@ ogsswhyo knows wha

patient has méeSamiladyaimporfant wds the WEBAGHER
as SCAFFOLDER metaph¢gria hand that catches vyo

the surface, to the truth, thhe knowl edgeo, ffa wal ki
st udenitad f i e tcdlourad flowers, mach flower being a piece
of I earning, .a piece of adviceod)

5 Teaching metaphors across the curriculum

As | mentioned at the beginning of this contribution, one irg
objective of the UVaBuMet Project is the creation of pedagogic
instruments for the learning of metaphors, which will be made available
on the project website, i.e. www.businesstaphors.ro. The website will
contain different exercises to train stades 6 | i ngui stic and
competenceThe examples provided below were all produteded on
articles published ifThe Economiseind the links to the full texts are
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available in the reference sectiohthis paper
One such example would be a manch+ fill-in-the-gaps exercise:
1. Match the following collocations:

A. a) verb + noun
crack down on pay
cap remuneration
inject billions
curb salaries
rescue bank
get around cap

b) adjective + noun

failed executies
golden parachutes
fat-cat salaries
bull stockmarket
economic downturn
outrageous payment

2. All in the gaps with the combinations you fourabove and the
following idioms:

- get off lightly

- live high on the hog
Paying the piper
Creating political theatre b¥) exive may
prove to be the easy part for Barack Obama.
2) the noeequity-based of executives in companies
receiving "exceptional assistance" at $500,000 a year and baB)riing

" fodl) iikely to strike most Americans as fair,

or even generous, given that Mr Obama himself earns a mere $400,000 and the
rules will apply only to new baibuts. Indeed, after the of
billions of dollars in bonuses by Wall Street firms that sadvived only because
many more into them by the government, the
executives should probably be grateful for SO
Moreover, executives will be allowed grants of restricted stock (which they cannot
sell untl the taxpayer is repaid), so they may yet end up making a fortune.
Last time a president tried to - was in 1993,
when Bill Clinton signed a law restricting the tax deductibility of executive pay to
$1m. This merely promptedlaurst of creativity. Perks were devised that

the , and there was a boom in paying executives with shares
and options that, thanks to the of the 1990s, made
everybody far wealthier than they would have been usie@ld pay formulae.
Mr. Obama has the dubious advantage of trying to cap pay amid a severe
, rising unemployment and structural changes in finance
that will reduce pay anyway.
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As a result the new rules may weaken the management of - -just

as low pay arguably weakened regulation and helped cause the financial crisis.

Will Mr. Obama's message to bosses that they have "got responsibilities not to
" lead to restraint in executive pay more

broady? Ira Kay of Watson Wyatt, a pay consultant, thinks it might, because

rising pay on Wall Street in recent years led to higher pay elsexahteemd that

may now operate in reverg@he Economist, 20)2

3. Identify which of the collocations you foundeametaphoric. Analyse the
metaphors by stating the source domain and the target domain.

4 . Explain the cthpaythedgpadr amfd tilde nitdifogmtih
elements involved in this metaphorical construction.

5. Think of an appropriate tralagion into Romanianfor the metaphors you

identified.

Another type of exercise would be thatfo€usingthe metaphorical mappings
for different categories.

6. Identify the mappings between the source domain and the target domanin for the
MONEY is a LIQUID metaphor and BANKS are CONTAINERS for MONEY
metaphoiin the following examples:

Deposits drained out of them [banks] on fears that
the country would leave the euro and revert to the
drachma. (EC, 2015)

To maintain a capital ratio of 8% of risk - weighted

assets at the end of 2017 under the adverse scenario,

t he big banks wi || require an injection
billion, ranging from 2.1 billion for E
4.9 billion for(EGR0lmeus.

Al most ahlllien) about one-tenth of GDP, was

pulled out of the country 0s banks and bond markets in

the first quarter. (EC, 2012)

The threat of coercion might explain why big holders
like banks and pension funds chose not to contest the
terms of the swap. (EC, 201 2)

7. Identify the mappings between the source domain and the target
domanin for the BUSINESS is WAR metapliothe following examples:

A fast -growing business where technology will be
crucial is fighting money - launderin  g. (EC, 2013)

That could force some banks, already struggling to
comply with the stricter capital requirements imposed
since the crisis, to raise even more money. (EC,
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2014)

Banks and custodians will battle it out to provide a

variety of collateral -relat ed services in future,
with third - party vendors and even CCPs themselves
also vying for business. (EC, 2012)

The alliance should bring Barnes & Noble not only

cash but also new readers of digital books and

magazines, especially outside the United States. (EC,
2012)

On December 20th he invited an audience of his peers
to hear his declaration of war against Herbalife, a
seller of dietary supplements and vitamins. (EC,
2013)

The watchdogs sniffed the deal carefully because
patents are powerful weapons and w ar is already being
waged. (EC, 2012)

Google has hitherto been poorly armed, which helps
explain why it is forking out $12.5 billion for
Motorola Mobility's arsenal. (EC, 2012)

N o sign of a ceasefire in t he mobil e

intellectual - property war (EC , 2012)

6 Conclusions

Explicit teaching of metaphors involves besides specific linguisting
training, an insight intacultural aspects pertaining to Romania and The
UK. The language classes should be interspersed with communication
theory elements, bustss anthropology, intercultural education, etc., in
order for the students to aquire deeper knowledge of the interrelations
between language and culture and to be better prepared for the
international labour market. The project results will be useful fsirtess
and philology students alike, as well as for teachers of English, especially
those who teach ESR/e dare to hope that our investigation could also be
useful for teachers of other disciplines, especially through awareness
rai sing to wehée efamment abp/hoar s
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CHAPTER |I:

METAPHORICAL APPROACHES FROM OTHER
CULTURAL SPACES



CONCEPTS OFHAPPINESS AND M ONEY IN
ENGLISH, SERBIAN AND ROMANIAN
LANGUAGE S: COMMON METAPHORICAL
EXPRESSIONS AND PROVERBS

JELENA PRTLJAGA
BR A N D U GAIKA
EUFROZINA GREONJANC

1 Introduction

The currentpaper deals with the notions of happiness and money in
English, Serbian and Romanian langusagk seems that monewnd
happiness are ruling the scene. Apart from worrying about money and
security, modern individuals also wonder if they have fulfilled the aim of
their lives: are we happy? Thmncept of happiness in English, Serbian
and Romanian language is viewed withihe framework ofNatural
Semantic Metalanguag€NSM), a norethnocentric lingua franca for
conceptual analysis (Goddar€®l Wierzbicka 2014). Having outlined the
main similarities and differences between the three languages in regard to
the notion othapgnessat formal and semantic level, the paper deals with
common metaphorical expressions and proverbs associated with happiness
and money. The essence of metaphor is understanding and experiencing
one kind of thing or experience in terms of another. Thalyais has
shown that the same metaphasuld be identified for the notions of
money and happiness in all three languages

2 The notion of happiness
It seems that money and happiness are ruling the scene. Apart from

worrying about mong modern individuals also wonder if they have
fulfilled the aim of their lives: are we happy? What we can listen to or read
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about these days in the media refers to interesting findings of an extended
longitudinal study about happiness. Fifteen year rebearto personal
wellbeing has been carried out in Australia by Deakin University, using
more than 60,000 responses. The most recent report was offered by
Professor Robert Cummins (Cummins, 20ftBjn the Deakin University,
according to which, apart fromegetics, there are three simple indicators
of a happy || ife. To put it more pi
happiness has emerged as a key finding of the research. The triangle
consists of good personal relationships, financial security and a sense of
life purpose. Relations with other people, i.e. the fact that you are a part of
a close relationship with another human being is the most important
component of wellbeing, i.e. happiness. Pets cannot replace human beings.
Another factor is financial cordt: while money does not make us happy,
a lack of it makes us unhappy. In other words, certain level of financial
security is necessary, but if earnings are excessive, healing power of
money drops off dramatically. Finally, people are happiest when tley ar
active, and when they have a sense of purpose. Volunteers are amongst the
happiestpeople. According to the aboweentioned research findings,
when these elements are present (personal relationships, financial security
and sense of purpose in life), nahpositive levels of sense of happiness
will almost certainly be found, regardless of age, income or health status.

However, language researchers have been warning that the notion of
happiness is culturally determinetherefore we are facing the folloing
guestions: do speakers of various languages have the same concept in
mind when they use the wolthppinessAt the same time, the very fact
that there is a need for the above mentioned research points to the fact that
the concept of happiness represeah unstable category, changing over
time and depending on the perspective of an individual (who belongs to a
certain culture, social group, peer groefr).

Letds consider a song the whole pl a

Because im happy

Clap along ifyou feel likea room without a roof
Because i happy

Clap along if you feel like &ppiness is the truth
Because i happy

Clap along if you know whéhappiness is to you
Because im happy

Clap along if you feel like that's what you wanna do

We cannot hde the impression that the person singing the above lines
is a young one, striving for freedom as a form of happiness (a room
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without a roof), for truthfulness and justice (happiness is the truth),
showing awareness of the necessity to know what happmé@serder to
be happy... Unfortunately, as we get older, we tend to forget the
importance of freedom, ready to make peace with the fact that we cannot
be free in the sense we were hoping for when we were younger. At the
same time, we start questioning avtthe truth is and usually forget what
happiness is to us. In other words, regardless of the fact that both young
and mature people use the same word, it is beyond dispute that our
standpoints differ and that we construct the notion of happiness in
different ways.

So, while speakers of a variety of languages 8lgc ause | 6m ha
we are wondering what does, for example, an average speaker of English,
Romanian and Serbian language have in mind when he or she says:

| am happy. )
Ja sam srelan.
Sunt fericit.

3 The view ofGoddard and Wierzbicka

Answer to this and other similar questions are offere@bgidard and
Wierzbicka (Goddard& Wierzbicka 2014) in their recently published
book Words and MeaningsThey point out that diffrent languages
categorize emotions differently and that words for emotions do not match
semantically across languages. In other words, among many others, the
notion of happiness is a cultural script changing over time, depending on
the perspective of amdlividual (who belongs to a certain culture, social
position and rol e, age groupe). Crit
linguistic circles for all the discussion around language to start from the
English language, thus becoming Anglocentric, they exsizk the need
for a common measurea (tertium comparationjsaccording to which it
would be possible to compare meanings encoded in préagnEnglish
(or any other) language with those encoded in other languages. Aware that
Aglobal o E n g | iewer glolals lingtiah feancaf ¢am sreate
conceptual confusion (Anglophone approach), the stated authors have
developed Natural Semantic Metalanguage (NSM), a-eatbnocentric
lingua franca for conceptual analysis. In other words, instead of using
English langiage as a starting point in linguistic studies, they advocate for
NSM, an inventory of simple universal concepts that are embedded in the
lexicons of all (or most) languages. According to Natural Semantic
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Metalanguage, complex and languagecific meaning are broken down
to simple and crossr ansl atabl e components suc
6dod, 6manyo, 6all 6, 6l ived,,& want d
Wierzbicka 2014: 3). Even though they admit that much further work is
necessary, opening up piskty of future revisions to the current
inventory, they claim that within the NSM methodology, a plausible,
stableandwele vi denced set of fAuniversal wo
this can provide the necessary solid foundation for the project oflaer
meanings across languages. Strictly speaking these units are not words as
such, but woremeanings (Goddard. Wierzbicka 2014: 12).

Outlining what the worchappymeans in contemporary English, they
propose an explication of the sentembe was happyccording to NS
approach (Goddard Wierzbicka 2014: 103):

[A] He was happy.

a. this someone thought like this for some time at that time:

b. Aimany good things are happening
C. | can do many things now as | want

d. this is goodo

e. because of this, this someone felt something good at that time

f. like people feel at many times when they think like this for

some time

Comparing the concept of happiness in English and Indian culture the
authors (Goddard & Wierzbicka 2014) conclude thaone of the key
differences between them is that the English concept refers to external
circumstances and to the experiencer
and actions; at the same time it implies actual good feeling. On the other
hand, Buddhist comcp t refers exclusively to wh
mi nd and heart; it is entirely a que
pursued in the outside world and it
mi ndo, regardl ess of Iledsaftwhahveeggnerns t o
cannot do. These are two fundamentally different views on happiness.

4 The notion of happinesdan English, Romanian and
Serbian languags

If we turn to the concept of happiness in Romanian and Serbian language,
the authors of th@resent paper are inclined to agree that the notion of
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happiness in these two languages and cultures are closer to the one in the
English, rather than Indian, but they are not identical. It seems that the
mental scenario of Serbian and Romanian languammakers mostly
involves similar thoughts in encoding and decoding the concept of
happinesgmany good things are happening to me now as | want and | can
do many things now as | want). Nevertheless, it also seems that there are
also certain differences. Th® most evident are at the formal level: the
English language starts from the adjectivappy to derive the noun
happinessIn the case of the Romanian and Serbian language, it is the
opposite: the basic morphemes are nosns j dndfericire and their
derivatives are adjectivesr e andfne r i Thése differences are shown

in the Table 1

Table 1Differences at formal level

English Serbian Romanian
adjectivehappy nouns r el a nounfericire
\4 Y \4
nounhappiness adjectives r e | aif adjectivef er i c

At the same time, there are two parallel nouns in the English language
(happiness, luck i.e. two adjectives hgppy, lucky expressing two
different meanings: the former refers to intrinsic feeling of an individual,
while the latter refers to external circumstances which are in favour of an
individual. On the other hand, the nosirr e ileaits derivative, adjective
s r e inwlues both senses in the Serbian language. In other words, in the

case of the English nounapgness,i t s semantic | ink wi
fgood fortuneodo totally sewvidgeowditsed, w
semantic |link with Aluckd and fAgood

language is closer to the English language, as shown in Table 2.

Table 2
English Serbian Romanian
He is happy. On | e sr el anEleste fericit.

to be + adhappy [tobe+ads r el an [to be + adfericit

He is lucky. On i ma sr el gElarenoroc.
to be + adjucky. [ohave+rmsr el a to have + moroc
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He is a lucky peson|Onjes r e | k o v i. | [El estenorocos
to be + adjucky+ nfto be + nouns derived frofto be + noun derived frg
person the adjectives r e | a n [the noumoroc

As can be seen ithe table above, the collocation of veid have
(imati) and thenounhappinesgs r e ik as¢d in the Serbian language to
express the sense of being lucky. Accordingly, the nouns expressing the
meaning of a lucky persoss (r e I k ov i) ére derivedei k. uiltkupon
the basic morphems r éplus suffixes). Even thah the nouns r e | a
contains both the meaning of internal feeling and the meaning of fortunate
external circumstances, it can be used to express the sense of luck only in
collocation with the verlimati [have]. In other words, it is not possible to
use the djectives r e Inaatiocation with the verlio beto express that
somebody is lucky. In expressing the sense of being lucky, the Romanian
language uses a bit of both English and Serbian language priricites
English, it has the parallel noumoroc which is, like in Serbian, in
collocation with the verlbo have

Undoubtedly, there are differences between the three languages in case
of formulaic language, i.e. in everyday expressions and phrases:

Table 3 Formulaic language

English Serbian Romanian
Good luck! Srel no! Noroc! Baf
Have a nice trip! Sr el an put Drumbun!
Happy birthday! Srel an rollLa mul $Si a
Happy holidays/ New |Sr el an pr alCr btci un f
Year! Nova godina... Nou fericit...

Merry Christmas!
Many happy returris
- Kakva sr el [Cefericire! Ce noroc!

- Srel a Norocul meu/al lor/ al
moj a/ nj e g o]nostru!
Lucky you! Bl ago t ebi |Fericede tine!

5 Devaluation of the adjectivehappyin English language

After a long discussion on a&mantic change of the adjectiiappyand
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its derivatives, Goddard &ierzbicka conclude that they have devaluated
in the sense of the intensity of the meaning, shifting, through social and
historical changes, from fAvery good
feelingbo. According to the stated al
distinguishes the wortiappinessrom words like pleasure contentment
and comfort happinesss closer semantically to these other words than
Gluck and bonheurare to their closest @man and French counterparts.
Happinesg like pleasure, comfort and contentménimplies something
fgoodd rather than something fAvery g
rare, unusual, and ephemeral (Godd&riVierzbicka 2014: 111).

Due to being parvf certain phrases, the adjectiveppyhas gone even
further in the direction of fdeval ue
meaning, than the nourappiness

Table 4:happyas a part of various phrases

English Serbian Romanian
be happy about biti dragd a fi Tncantat
radovati se i ptrea (

(be pleased, be glad)

be happy with biti zadovoljan a fi mul Su

(absence of bi(be content, satisfied)
feelings)

be happy to rado bucuros, c
(gladly, be willing)

Even though the contain the adjectivdhappy the above English
|l anguage phrases in Table 4 do not
phrase be happy aboutrefers to feeling pleased and happy about
something good that has happened (e.g. The director was very happy
about réearsals so far.). In the Serbian and Romanian language phrases
close to the sense of Aibe pl ebesedo ¢
happy aboutThe phraséappywithd o es not have to i mpl
all. Like the phraséappy aboutit can mearthat you are satisfied because
something has been done or made well or because you have achieved what
you wanted to achieve. In other contexts, it actually emphasizes the
absence of fAbad feelingsd and dissat
you hawe, so that you do not want to change it for anything else (e.g. |
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would behappy with a part time job.Yhe phrasdoe happy tds used to
express that you are very willing to do something (that will help someone
else). As can be seen in the table abowewords containing the basic
morphemes r e(ih Serbian language) éericire (in Romanian language)
are used to express meanings commonly expressed by the adjegipye
in English language. Other more neutral adjectives are used, which could
be translad into English abe content, satisfied, glad, pleased, willing

In dealing with language and cultukramschgoes even further in
illustrating the weakening of the sense of beingpyain English.
According toKramsch cultural encodings can also charmeer time in
the same language. For example, German that used to encode a state of
happiness asglucklich now encodes deep happiness gacklich
superficial happiness &sppy pronounced /hepiKramsch1998: 17).
Generally speaking, borrowing of @mglicism is a result of the need to
name new objects, notions or phenomena Serbian, Romanian or any other
language speakers get familiar with through the English language. As a
conseguence, it seems unjustifiable to borrow an anglicism and use it as an
alternative of a native word already existing in a language. However, just
like the above mentioned case of the German language, both Romanian
and Serbian language speakers use the angli@gmpy,pronounced /hepi/
in both languages, writteiepi in Serbianand happy in Romanian
language. Apart from being fashionable to use words of English origin in
both Serbian and Romanian language, it seems that the motivation of
using the anglicism fihappyo is simil
In the case of maan Serbianhepiis used as an anglicism which has
undergone secondary adaptation, frequently with the adesrvaall):

Bila je/bio je sva/sav hepi.

As for the modern Romaniahappyis used as an anglicism in its original
form, frequently in cdbcation with the adverkbarte (all), just like in the
Serbian language.

A fost / era foarte happy.

Like any other culturally dependant concept,séems that the above
mentioned maglicism is used differently by people belonging to different
generatns. While it is a neutral word for younger generation, it seems to
be a bit sarcastically used by older generation in order to express a
superficial feeling, not a true, genuine feeling, but the one which is
associated with some trivial reasons for beagpy, reasons which will
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not last for long and which are not considered reasons for true happiness.
It might be said that the native speakers of Serbian and Romanian are
reluctant to frequently attribute someone the feeling of being happy,
considering hapiness a complex and deep feeling and having in mind that
there is a demand for many preconditions to be fulfilled for a person to be

truly happy.

6 Money and happinesd figurative language

In spite of the fact that it wasaditionally regarded as a mere figure of
speech, a device of poetic imagination, belonging to the world of
literature, above all poetry, metaphernowadays acknowledged to be a
widespread feature of everyday thought and language. msséleat it
would be impossible for a person to express him/herself verbally without
using a metaphor at some point, no matter whether s/he does it knowingly
or not.

The idea of metaphgrervading all language and communication came
to life with the appearance of the bodletaphors we live Yy written by
George Lakoff, a linguist and Mark Johnson, a philosopher (Lakoff &
Johnson: 1980). Not only that a metaphor is pervasive in everyday life and
language, helping us comprehend and expresabatract concept via
another specific one, but also in thought and action, shaping our view of
life. In the stated work the authors developed a new theory that has
become known as the fAcognitive view
complexity of the relatinship between thought and language, the
difficulty of defining metaphor lies in the dilemma whether it should be
considered a cognitive or a linguistic phenomenon. Thus, metaphor can be
viewed both as a cognitive phenomenon related to how we understand
things, and as a linguistic phenomenon related to how we express them
(Cameron & Low 1999). Metaphor is usually defined as a cognitive
mechanism whereby one conceptual domaouicg is partially mapped
onto a different conceptual domaitargef), the secnd domain being
partially understood in terms of the first one, with the linguistic metaphor
deriving from those domains. It is worth noting here that even the
definition of metaphor is given via metaphoric extensions of the words
source and target. In othe r words, it he essence
understanding and experiencing one type of thing imger o f anot he
(Lakoff, & Johnson1980: 5). Figurative language usages appear to be
pervasive in all languagésand the reason is apparently that they reflect
paterns of human cognition (Dancygié& Sweetser 2014: 8).
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There are various kinds of metaphavhich fall down under three
headings: structural, orientational and physical. Orientational metaphors
give a concept a spatiatientation (Lakoff, & Johnson: 1980:; 462). One
of the weltknown orientational metaphor Fappy isup( e . g . Il 6m fee
up. My spirits rose. Thinking about her always gives me a lift.).

If we now get back to the research on happiness outlined in the
introduction of the present paper, we will see that a contemporary man
sees a direct link between (reasonable amounts of) money and degree of
happiness. Even the third point of the triangle (purpose in life) can be
related t o someon e Gtlseawiogrmoney.rindothégrob (|
words, money is increasingly recognized for the massive and distinctive
factor in the motives, feelings, thinking and behaviour of humans in
modern societies. However, there are authors whose view on the relation
between happess and money is slightly different. Namely, they state that
the key point is that people with higher income or wealth do not always
rate themselves as happier than people with less, and the key arguments
ar e about t he cCircumst anscOe s pousnidteirv e
relationship between money and happiness does, and does not, manifest
itself (Lea & Webley 2014: 26). Furthermore, they refer to another
research, according to which it seems more or less unambiguous that,
when happiness is measured using muEnry measurement techniques
such as the Day Reconstruction Method proposed by Kahnemen, Krueger,
Schkade, Schwarz and Stone (2004), its relationship to money is
negligible. The conclusion Kahneman and his colleagues have drawn is
that even though money & powerful incentive, possessing it, owimgy
access to a steady stream of it, does not in practice cause us to spend time
in activities that make us happier (L.&aWebley 2014: 27).

This is how we come to the common wisdom according to which
money canat buy happiness. Accordin t o Goddard and Wi
NSM approach (Goddaré Wierzbicka 2014: 105):

[A] Happinesf as i n O6money doesndt bring

it can be like this:

someone thinks like this for some time:

isome good tnngtomesnovaaseal wardp p e

| can do many things now as | want

this is goodo

because of this, this someone feels something good at that time

like people feel at many times when they think like this for
some time

it is good for this someoneiifis like this.

> @moooT
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Again, extrinsic circumstances (some good things are happening to me
right now) open up possibilities for a person to do what he/she wants,
leading to feeling good for some time, which is good for this person. The
above reconstruction dhe meaning of the adjectiveappycaptures the
idea of the feeling being time limited, i.e. temporary. Serbian and English
proverbs reflect the uncertainty, i.e. fragility of both happiness and money
(power).

Table 5 Uncertainty of happiness

English Sabian Romanian
Great fortune brings withiGd e j e s r el gNorocul cel mare aduce
great misfortune. nesrel a. el nenorocul.
Joy and sorry arenextd¢gSr el a u nesifBucuri a K i
neighbours. nedespbtr Sit
Every flow have its ebb. Nui  flux f&tr

Table 6 Uncertainty of money (power)

English Serbian Romanian
The further you go, thKo visoko leti, nisko [Cine sare cam sl
bigger you fall. pada. ‘"'ndatt cad
Put aside something IL u v a j bza &ne [Bani albi pentru zil
a rainy day. dane. negre.
Save when you a Cine adunt
lyoung and spend wh are | a bttt
lyour are old.

The tables above and the examples they contain show that speakers of
English, Serbian and Romanian language peecdigth happiness and
money as instable, uncertain, relatiand easy tmke.

In the following we will try to revealhte link between effort, money
(power) and happiness

According to happineselated idioms and idiomatic expressions, it
seems that in kglish, Serbian and Romanian cultures there is an
association between effort leading to gain (money, power) and finally,
happiness. There is a Serbian proverb including the saurgillustrating
this link to be found in English and Romanian languages as well.

E u
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Table 7 The link between effort (money, power) and happiness
English Serbian Romanian

The early bird catches §Koranoranidves r el |ICi ne s edet r e
warm. grabi. di mi neaSt,

The cow tha
the first of the dew.

Early to bed, early to rise Tr eztext ke di
makes a man healthy, dact Breil usi
wealthy and wise. viaSa.

No pain, no gain. U s r e seuuzda lud,gFirt trudt nu exist cOtig.

pamentan u svoj trud.

Literal translationof the above stated Serbian proverb would Hee:
who gets up early, grabs double lu@ad it is easily associated with the
proverbs existing in the English aRbmanian languages communicating
similar notion of the link between being hardworking and happy, i.e. hard
work, effort and happiness.

The link between happiness and money could also be established via
the metaphorical concept TIME IS MONE&ccording to which money is
a limited resource and a valuable commodity. At the same time, what
makes us happy is the way we spend our time. Thus, time is related to
both money and happiness.

6.10rientational Metaphor of Happiness andMoney
(Power)

Orientational metaphorglive a concept a spatial orientation, for
example, HAPPY IS UP. The fact that the condeggpyis oriented UP

|l eads to Engl i sh expressions i ke

metaphorical orientationgsre not arbitrary. They have a basis in our
physical and cultural experiencéafkoff, & Johnson 1980: 462). In
English the metaphoms x pr essi ng fAhappinesso ar
and orientation: the erect posture of body is usedxjress happiness,

thus the metaphor HAPPINESS IS UP. By comparison, we found that
there are the same metaphorical expressions in Serbian and Romanian
language. At the same time, money is related to control and high status.
Both control and high status aboeilt in our concept of UPAccording to

Lakoff and Johnson, having control or force is up and high status is also
up (Lakoff, & Johnson 1980: 462).

e
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Table 8 Happy is up

English Serbian Romanian
on cloud nine - in al noulea cer
jump for joy skakat:i od Ja stlta de
over the moon, -
in seventh heaven na sedmom nebu "n al Kapte
on top of the worldna vrhu sveta culmea culmilor
walking on air hodati po oblacima a pluti pe nori
to feel up osel ati se |a se si mHHi
to cheer up oraspol ogi t|ainveseli, abinedispune
high spirits dobro raspopbunt dispoz
to boost up podili raspla crekte bu
raise/lift Jpodil i nekolaisporicuiva
Spirits raspol ogenjlounadispzi Si e

Table 9 High status is up

English Serbian Romanian
He has a high position. |On ima visoku poziciju. EI este | a
Shedl |l riselOna | e se p|JEa va ajung

He 6s goeak of hdOn je na vrhuncu svdEl va ajunge la apoge
career. karijere. carierei

According to Lakof and Johnson, there is an oalbr external
systematicity among the various spatialization metaphehich defines
coherence amonthem. Thus, GOOD IS UP gives an UP orientation to
general welbeing, which is coherent with special uses like HAPRY
UP, HEALTHY is UP, ALIVE is UP, CONTROLis UP, HIGH STATUS
is UP (Lakoff, & Johnson 1980: 464). In other words, these very
schematic stictures correlate with other aspects of human experience in
ways that result in pervasive metaphoric mappings (Dangydier
Sweetser 2014: 24). Such correlations in experience also produce
metaphoric mappings which have been identifiedamary Metaphos
(Dancygier & Sweetser 2014: 25).

6.20ntological Metaphor of Happiness and Money

A conceptual metaphorss a unidirectional mapping projecting
conceptual material from one structured domain, called the source domain
to another one, called the target domédancygier & Sweetser 2014:

E u
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14). One variant of conceptual metaph@ontological metaphor. Very
generally in English the IDEAS ARE OBJECTS metaphor gives object
statusto an abstraction and has therefore been called an ontological
metaphor because it so radically reframes the ontological status of the
abstraction (Dancygier & Sweetser 2014: 15).

It seems that English, Romanian and Serbian language share the
following ontological metaphors HAPPINESS is a LIQUID in a
CONTAINER and MONEY s aLIQUID in a CONTAINER, as will be
illustrated in the TablesOland 11. It seems that our body or heart is
usually viewed as a container, while the emotion of happiness is regarded
as fluid in a container. There are idiomatic expressions motivated by this
metaphor in all three languages. Furthermore, one common
concpt uali zation of monevyalti gkie 0t he

Table 10 Happiness is liquid in a container

English Serbian Romanian
Joywelled upinside him. |Zadovoljstvo je raslo |Acrescut inimain el de
The good newflled him |njemu. bucurie.
with joy. Dobre vesti su ga ispunVe 'Ht i |-au whplutn e
\We werefull of joy. srel om. inima de bucurie.
Hebrimmed overwith [Bi | i smo pulEram pe depl
happiness. Pucao | e od [Explodade fericire.

His heart isoverflowing  [Srce mu je bilo Sufletul Ti era inundat de

with joy. prepl avl j en (fericire.

Seeing his funny look, all[Vi d ev g i njemnNbLzOGndpr i vi

of the studentburstinto [pogl ed, svi |t o"Hi el evii

laughter. prasnuli u smeh. IA pocni de ras/ de fericire
Pucati od s

Table 11 Money isiliquid in a container

English Serbian Romanian
cash flow protok novca scurgere de bani
money will pour in hovac (e nafyanii vor nl
funds are drying up sredst va s e |mijloacele au secat
profits are evaporating [|zarada isparava c ©'Ht -a gvaporats
lack of moneyasdraughth edost at ak Hfbani.i l'i pse
money leaks novac curi banul curge

injection of cash/funds [finansijska injekcija injecSie fi
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7 Conclusion

The presentpaperdealt with the notions of happiness and money in
English, Serkin and Romanian languagdhe study was motivated by
the fact that apart from worrying about money and security, modern
individuals also wonder if they have fulfilled the aim of their lives, i.e. to
be happy. Different languages categorize emotions differ and words
for emotions do not match semantically across languages.

In other words, among many others, the notion of happiness is a
cultural script changing over time, depending on the perspective of an
individual (who belongs to a certain culturecil position and role, age
groupé). Criticizing the tendency in
all the discussion around language to start from the English language, thus
becoming Anglocentric, certain authors advocate for more universal
approach. Tus, the concept of happiness in English, Serbian and
Romanian language was viewed within the framework Nzftural
Semantic MetalanguagéNSM), a norethnocentric lingua franca for
conceptual analysis (Godda& Wierzbicka 2014).

Having outlined the maisimilarities and differences between the three
languages in regard to the notion ldppinessat formal and semantic
level, the paper was dealing with common metaphorical expressions and
proverbs associated with happiness and money. The essence of metapho
is understanding and experiencing one kind of thing or experience in terms
of another. Thus, certain metapherdsting for the concepts of happiness
and money in all three investigated languages were identified. According
to the analys of figurative languageit seems that there are certain
common views on happiness and money in English, Romanian and
Serbian language.
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BUSINESSCOMMUNICATION AND
TEACHING BUSINESSENGLISH: THE
IMPROVEMENT OF COMMUNICATIVE

SKILLS VIA THE APPLICATION OF

METAPHORS

MARLENA |[WONA BIELAK

1 Introduction

The space of the present world provides scope for a plethora of
phenomena influencing human life, globalisation and the rise of English as
a global language Ireg one of them. This article will focus on one aspect
associated with the phenomenon of globalisation, i.e. the impact of the
English language on business communicasiod the consequences of the
above for the process ofaehing and learning business EnglisiPoland.
Accordingly, the paper will demonstrate the impact of the hegemony of
the English language on multicultural business communication and the
concept of the transcommunicatehich is supposed to provide a remedy
to certain negative phenomena inflicted on the communication under
analysis. Since the concept of metaphor is of central importance in this
article, the paper will also provide a brief presentation ef ribtion of
metaphor and its use in business training. In the final part of the article
emphasis will be placed on the application of metaphordusiness
English teaching and learning in Poland in reference ® ittea of the
transcommunicator.

2 Business communication and the hegemony of the
English language

The language that predominates in multinational business
communication is definitely the English language (Michaud 2012,
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Lauring, & Selmer 2012 Louhida-Salminen, & Kankaaranta 2012;
Neeley 2012 Alshibly 2015. The hegemony of English in the field of
world business is strengthened not only by the omnipresence of the
language in question in business but also by a numbehef aspects that
contribute to the general high vitality of English in therld arena
(Crystal 2004: 1413; Puppel 2007b; Bielak 2014: 11Bhillipson 1992),
inclusive of the awareness status of the English language which expresses
its role in world histoy, politics and economy. The attitude towards the
English language in the world of business is exceedingly positive, i.e. it is
viewed as a language of high value, which places it in the superstratum
awareness position. To exemplify, the results of theesuconducted by

an ETS and Ipsos Public Affairs among 749 HR leaders employed in
multinational firms in 13 different countries show that 94 % of
corporations whose employees possess a good level of English proficiency
are convinced that they are more gpmat i t i ve thanks to
English language skills. It is also believed that the English language opens
doors to success. Additionally, 78% of corporations participating in the
research emphasise that their demand for English language proficiency ha
grown larger over the period of the last three years, whereas 81% of
companies highlight that the demand for workers with advanced English
language skills will tend to increase (Why English matters 2015).

As a result of the general strength of the Emglanguage (which is
clearly noticeable in the global arena) and the high frequency of business
contacts in the English language with people from-mative countries,
communication in multinational corporations constitutes a field affected
by Anglo-Saxoninfluences. To exemplify, the results of the research
conducted by Bielak (2013: 242P0) show that the native languages of
the employees working for various branches of a multinational corporation
have already assimilated words from the English languageadopted
certain elements characteristic of An@axon culture. Additionally, the
research by Bielak (2013: 22220) indicates that the awareness status of
the native language as opposed to the English one, among, Balish
and Hungarian employees, northigh, which signifies the weakening of
the Polish, Dutch and Hungarian language

The aforementioned negative tendencies seem alarming. In
consequence, it is postulated that the problem in question may be
approached in the field of English languagaching and learning which
should be underlain by the concept of the transcommunibgtétuppel
(2007a).
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3 The Transcommunicator

The transcommunicatoris shaped within the framework of
communicativeprocesses underlying the TRANf®rspective of language
contact, i.e. the type of linguistic contact based on the equality of the non
native and native language and their cultures (Puppel 2000)8&/hen
involved in language contacts, the transcommuaicstrives to maintain
their linguisticcultural identity by viewing both their native and nen
native language and culture as constructs of equal status. The
aforementioned equality relations result from the properly shaped
awaraess of native communicators in relation to the position of their
native language and itulture asopposed to the rank of the noative
language and culture. The equal awareness position of the native and non
native language and culture prevailing in knguistic-culturat
communicative community restrains the native language (of typically
weaker vitality) from acquiring the lower (i.e. inferior) awareness status.
In other words, the idea of the transcommunicator rests firmly on the
concept of strong idéni f i cati on with oneds own
its protective function in the process of native language maintenance
presented by such authors as Labov (1963), Gumperz and Blom (1971)
and Trudgill (2002) inter alios. Accordingly, the transcommunicator,
oriented towards parity of languages and cultures, develops the bilingual
competence based on the native culture of their lingedstiirat
communicative community and shaped by the process of widening in
which the cultural competence of the native laage is regarded as a
fundamental part to which the cultural competence of the-rnabine
language is affixed (Puppel 2007a: 89).

The concept of the transcommunicatdfiers a wide range of ideas that
can be applied to the fieldf glottodidactics. Generally speaking, it
enables educators to endow learners with the communicative skills of the
global communicator who is capable of preserving their language and
cultural identityin a variety of language ctacts (Puppel 2007: 90). With
regard to the Polish languagaltural communicative community, it is the
process of English language teaching and learning in which one should
make use of the framework under analysis as the English language
classroom in Paind is not transcommunicatiamiented (cf. Bielak 2014).

In other words, English language teaching and learning held in the Polish
classroom is not based on the parity of the English and Polish language
and culture. In the process in question Polish calltends to occupy a
marginal position. Additionally, the results of the research into the
awareness of Polisstudents and teachers of the English language with
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reference to the status of their native language, as opposed to English,
demonstrate that thEnglishPolish language relationship represents the
type of the winnetoser relation, i.e. the English language is the language

of superior awareness status, whereas the Polish language has been placed
in a lower awareness position, which implies thatahareness of Polish
students and teachers, respectively learning and teaching the English
language, is to be raised.

The process of the aforementioned awareness elevation ought to be
realised via cultural competence widening, which in turn is to form an
element of general communication skills improvement as multifarious
aspects of communication are subject to heavy cultural conditioning.
Significantly, it shoul d be highlig
communicative skills development seems to be wstmas the level of
communicative skills represented by Polish teenagers is not satisfying (i.e.
it is not high), which has been describedTine Report on the State of
Protection of the Polish language for the years 2084 Broadly
speaking, the formatn of the transcommunicatemderlying the process
of English language teaching and learning in Poland should be directed at
communicative style evolvement based on the elaborated code, i.e. high
communicative resources. In cogsence, the framework in question,
while concentrating on elaborating general communication skills,
facilitates the process of expanding the communicative resources of both
the Polish and English language. Since communication is subject to strong
cultural detamination, the introduction oPolish communicative style
constituents and their demonstration on an equal footing with English
communicative style elements will contribute to increasing the Polish
language awarenes$atus, general communicative skibbeing expanded
(cf. Bielak 2009, 2011a, 2011b, 2014).

Notably, the concepbf the transcommunicatomay be used as an
approach applied to teaching business EngiistPoland to raise the
awareness statad the Polish language among Poles planning to work in a
multicultural setting or actually working in such an environment. The
framework under analysis can be implemented in the process of business
Englishteaching and learning iRoland via the use of such elements of
the elaborated code as rhetorical figures, for instance metaphsrs
rhetorical figures representing language aesthetics, metapénoise used
in teaching and learning business Estgto raise general communicative
skills of Polish communicators as busirgssplein general are expected
to be in possession of high language resources. Being strongly culturally
determined, metaphorsan be aoincorporated in the process of cultural
competence widening (Bielak 2014: 67). Since it is the concept of the



Marlena Iwona Bielak 105

metaphor that is of vital consideration in this paper, it is this idea that will
be outlined in the next part of the paper in more detail.

4 Metaphors

A metaphor may be defined in a variety of ways. According to
Chandler (2002: 125), the concept in question may be viewed as a newly
created sign which originates from substitution, where theif@gnof a
sign is replaced wiit the signified ofa divergentsign. To exemplify,
numerous metaphorsay be found in the field of advertising, where they
are used to represent a product, e.g. the Wild West mustangs signify
Malboro cigarettes, whereas green landscapes and waterfallgdertst
metaphor of menthol cigarettes (Fiske 2003: 121). The metaphor may be
also interpreted as #A(é) a figure of
being the same as some unrelated thing for rhetorical effect, thus
highlighting the similarities betwee t he t woo0o ( Metaphor .
ZdunkiewczJedynak (2008: 66) defines metaphas stylistic devices
based on the intended change of meaning of the words comprising a given
expression under the influence of context which excludes tkeallit
understanding of the sense of individual words and necessitates the search
for a new interpretation of the whole phrase.

Metaphors are rhetorical devices responsible for aesthetic values of
language. Accordingly, they are freqtlgnencountered in ferature,
primarily poetry, e. g. n(é) a ship
[translationmi n e , FidigR@03:120). In the aforementioned example
an wnfamiliar notion is interpreted via pertaining to a familiar concept, i.e.
the activty done by the ploughshare (something familiar) signifies the
bow of the ship (something not familiar), the forceful heaviness of the
ploughshare is forwarded to the ship, whereas the attributes of the earth
are transmitted to the wat€ne of the mostgpular metaphorsf English
l'iterature is ndAIlI tAdr¥ou like Mmorlogsle a st a
by William Shakespeare (Kauchak 2012).

As stated by ZdunkieweZedynak (2008: 66), thmetaphor is not only
a stylistic device equippeditn language aesthetic functions. It frequently
performs other, more elementary roles. Metaphors may be often
encountered in a wide variety of nbterary texts such as science or
popular science writing, journalistic texts, speeches or everyday
conversdabns. In popular science texts the metaphor is mainly used with a
cognitive function. Being based on categories which arekmelvn to the
reader, it is applied to fadiite the process of describimnenomena
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which are abstract or difficult for the rdeer to comprehend.
Simultaneously, metaphorsi nspi r e t he receiverd
(ZdunkiewczJedynak 2008: 66)

Metaphors are subject to cultural and social conditioning. As
highlighted by Kévecses (2010)they vary bothcrossculturally and
within cultures. By analogy witlthe above divisionKdvecses (2010)
differentiates between two types of dimensions of metapaoation i.e.
the crosscultural and withiaculture dimension. The descriptioof
metaphor variation with reference to the crogiural dimension is
guoted below.

Variation in thisdimension can be found in several distinct forms.
One of them is what | call ficongruenc
a generidevel metaphor and seral specifielevel ones. Another

is the case where a culture uses a set of different source domains
for a particular target domaior conversely, where a culture uses

a particular source domafior conceptualiing a set of different
target domains. Yet another situation involves cases where the set
of conceptual metaphofer a particular target domain is roughly

the same between two languages/cultures, but one
language/culture shows a cleareference for some of the
conceptual metaphoithat are employed. Finally, there may be
some conceptual metaphdisat appear to be unie to a given
language/culturéKévecse2010: 207)

In terms of the withirculture dmension, metaphorvary with
reference to the fact that language is not a uniform structure and one can
differentiate between different language types which originate from a wide
variety of contexts. To exemplify, languagtiversification may be
categoried in relation to social classes, regional characteristics or
individual linguistic preferences inter alia. By analogy with the above,
metaphor variationreflects social, ethnic, regional, subcultural, style,
diadhronic, and individual dimensionK@vecses 2010: 26210).

Notably, the metaphor, as a literary or fiterary device and a
concept which is culturally conditioned, seems to carryrdaching
implications for the idea of the transcommunicdidt Bielak 2014: 67).
First and foremost, stylistic devices such as metaphamvide
communicative style with sophistic forms, i.e. beirmgarded as the
elements of the elaborated code, metaptamssicerably increase the
aesthetics of communication. As a Hdarary device, the metaphor
stimulates the receiversé imaginati
considerably contribute t o enri chi



Marlena Iwona Bielak 107

Simultaneously, metaphqrsbeing heavily culturally determinedcan

constitute the core of culturabmpetence widening and, accordingly, may

be appliedto business Englistieaching and learning to strengthen the
vitality of st usdvbidhtre dffectectly the domihaace g u a g
of the English language.

It must be also highlighted that metaphorisation constitutes a popular
pedagogical tool as metaphofacilitate memorisation (Strefa szefa:
metafory w j iMargehauMa b U £ n epsyut.a Beatn
Metaphors therefore may be used in training businessmen to explain
selected aspects of managemeértie problem of metaphoiis business
and business training will be briefly sketched in the subsequent section.

5 Metaphors in business training

Metaphors are frequently used Iisiness training to explain selected
aspects of management. One can identify numerous fields which constitute
a rich source of metaphgrasually expressed by construcengrally not
related to business phenometmat could be applied while referring to
managing. The areas which enjoy great popularity are those where success
is easily noticeable. To exemplify, the field of sport which highlights
competition and ways of rehing success frequently contributes to the
metaphorical background of business meetings and training sessions.
Other examples of metaphorical language useful in business training are
military or war metaphorsvhich signify winning and wagy of fighting,
animal metaphorgan alpha male may refer to a business leader), nature
metaphors(e.g. the organisational tree of a company), metaplobrs
individual famous people who possess spectacWlddlis and are wel
known for how they developed them or metaphgmsrtaining to
technological solutions (e.g. stairs, ladders or pyramids) (Strefa szefa:
met afory w jMazykwn abiMarreusu .p)yt a Beatn

6 The application of metaphorsto business English
teaching and learning in Poland

As already mentioned, the process of forming the transcommunicator
among Polish students should rest on the appropriate néyaler of
implementing cultural aspects of Polish and An§kxon origin in the
process of teaching. In other words, Polish cultural elements underlying
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the communicative style ought to antecede the introduction of English
cultural components of the conumicative style, the equal status of both

Polish and English culture being accented. To exemplify, while
introducing vocabulary connected with leadership in teaching business
English one may first refer to Polish culture and presthe picture of

Lech Wagnsa who is a Polish figure w
in the times of communism. Having introduced the required terminology

in reference to what Lech Wagnsa has
to British culture showig e . g. a picture of O6Brav
playing William Wallace who is well known as the leader of the Scottish
uprising that died fighting for freedom. At this point the description of

certain aspects of leadership should be described inoreltdi William

Wallace and his brave acts. Notably, one must remember to emphasise the
equal importance of both Polish and British cultures.

Analogically, while teaching business Englisbhe can present the
concept of success firshowing the picture of Justyna Kowalczyk, a
famous Polish ski runner, and then proceed to introduce success
terminology and descriptions of the ways of reaching success in reference
to what Justyna Kowalczyk has achieved and how hard she has worked.
Having discussed the notion of success in relation to Justyna Kowalczyk,
one can demonstrate the photograph of, for instanoeigles Coombs
(1957%2006) who was an American skier famous for achieving success in
extreme skiing or Sebastian Coe, a former Britisitck and field athlete,
who set several world records and is the winner of four Olympic medals.
Then the concept of success is to be elaborated but this time in relation to
the techniques applied either by Douglas Coombs or Sebastian Coe.
Again, one neeslto stress the parity of both cultures.

Military metaphors usually present in the business description of
various methods of introducing a product to the market, finding new
custoners and exceeding competitonsay be applied to busireg&nglish
teaching and learning via references to famous battles. Therefore,
metaphorical language including such words as, for exantalmch
battlegroundor weaponmay be introduced first in reference to some
victorious Polishbattles (e.g. The Battle of Grunwald or The Battle of
Vienna). Then the activity may be continued in relation to British culture
and such decisive British victories as The Battle of Britain. Finally, the
equality of both altures must be highlighted.

Signfificantly, the aforementioned battles, being metapkessgnating
victory, may be also treated as a reference point for the description of
different methods of winning new individual clients or whole markets.
Again, exercises with refereado the Polish battle should be covered first.
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Then some references ought to be made to the Battle of Britain. The
activity is to be completed by emphasising the equal position of Polish and
British cultural elements.

7 Conclusions

The paper has demdrated a number of ideas which show that the
concept of the transcommunicatoay be introduced not only to the field
of general English teaching and learning but also to the area focused on
teaching and learning English for sdecpurposes. The point that must be
highlighted is thatthe article may be treated as a proposal that can
contribute to modifying the communicative identity of the type of the
Polish high school in which students (typically of science oriented classes
with the extended programme of English language teaching) learn and are
taught business EnglisiThe ideas presented in the paper seem to be of
vital importance in view of some negative phenomena characterising the
Polish high schootlassroom such as classroom communicative inertia
which is the effect of a complex humber atfors (Bielak in print a, b,))c
Since the introduction of the concept of the transcommunicator to the field
of business Englispedaggy via the application of metaphois aimed
(inter ali a) at i mproving studentso
analysis may contribute to the process of altering the present
communicative identity of the Polish high school classrdmynreducing
the classroom communicative inenie@entioned above
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CHAPTER |lI:

M ETAPHORS FROM AN INTERDISCIPLINARY
STANDPOINT



ON ECONOMIC INTELLIGENCE AND
ITS CONNECTION WITH
INTERCULTURALITY AND
INTERDISCIP LINARITY
THROUGH BENJAMIN PELLETIER *

RODICA CHIRA

1 Introduction

The correct knowledge of the world is conferred by the exercise of
complementarity between the exact sciences with their analytical dominant
and humanities with their synthetic dominafhe value of this assertion is
fully underlined by Benjamin Pelletier. His studies in philosophy were
foll owed by ainedmaniceéntelbgencedhietgatiosved him to
becomea consultant in cultural managemeahd author of two novels.
Benjamin Pelletier supports theideath t he i ntercul turalit
outside interdisciplinarity.

These preliminary remarks allow us to propose a discussion on the
intercultural and the interdigplinary based on the novel A travers sables
Throughout sandg¢Editions LOlivier, 2009) and the blog GRI (Gestion des
Risques InterculturelsManagement of Intercultural Risks) http://gestibes
risquesinterculturels.com, especially the articlesttihefer to Saudi Arabia,
thecountry where Benjamin Pelletier places his fictional character.

2 An author and an approach

Benjamin Pelletier is the living proof of the assertion according to
which the correct knowledge of the world is offered by ther@ge of

L A Frenchversion of the current articlasas published inAnnales Universitatis Apulensis,
Series Philologica, 1@), Alba lulia, 2015. The English translatioquotations included
belongto the author of this article.
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complementarity between exact sciences, with their analytical dominant,
and humanities with their synthetic dominant. To his humanist formation
Benjamin Pelletier studied philosophyhe added a masters dergr e e
economic intelligenceHe thus became consultant in cultural management
and author of two novelsas well as of contributions in two specialized
publicationg. For him, the intercultural and the interdisciplinary go hand
on hand. He ranges among those who embrace a most important
orientation in the contemporary world. The globalization, the
internationalization, the multand the plurilingualism, the extremely rapid
technological development are imposing it.

These preliminary maarks allow us to enhance a discussion on the
modality chosen by Benjamin Pelletier in his goal to achieve a symbiosis
between several disciplines and several cultures. Our cEposistituted
by a novel A travers sables Througtout sand (2009) and the blog GRI
(Gestion des Risques InterculturéldManagement of Intercultural Risks
or MIR) http://gestiondesrisquesinterculturels.com especially the
articles referring to Saudi Arabi@ountry in which Benjamin Pelletier
situates the chiacter of his novel.

The GRI (MIR) has been functioning sin@&eptember 27, 2000 the
novel A travers sable§Througtout sand$ was published the same year
as an extension of the discussion group animated by the author on
LinkedIn, discussion group mdved, at that moment, at 511 members, at
1874 in 2013 Pelletier a; Pelletier)o

Le GRI (MIR) gathers an impressive number of articles with a periodic
updating of the list. These articles are grouped under nine headings whose
denominations are alreadystdying the diversity of the disciplines
implied: 1. Intercultural management (Case  studies &
Reflections/Expatriations/Formation stakes; Rrance (Enterprises &
Economic stakes/ /Language & Culture/Society); 3. Psychology & Human
factor; 4. Influence & Public Diplomacy; 5. Country profiles &
International stakes; 6. Historical considerations; 7. Actuality and
multithematic issues8. Humor; 9. Religion & Belief¢Pelletie).

There aresevenarticles with direct reference to Saudi Arabia. Dine
on lkeaappears under the first heading, Case stufliBeflections, while
five others under the heading Expatriations. Finally, one article appears

2 La mére des batailles The mother of battles £di ti ons de LO6OIivier,
francaise, published in 2004, respectivAlyravers sable$ Througtout sands Editions de
L6Olivier, Coll. Litt®rature fran-aise, publi
SManuel do6i nt el ]Jlfegitgonio 2012%editoon updatpdiamd published by

PUF in September 201% rosscultural managementextbook: Lessons from the world

leading experts in crossultural managemenkKindle edition, Paperback edition, 2012.
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under theneading Enterprises & Intercultural Managemdititey were all
published between 2009 and 2015. Seveistiplines are intersecting in
order to create a coherent, pertinent impression of the whole.

3 The stake of several notions

When he comes to motivate his choice to follow the courses of the
master on economic intelligenc&enjamin Pelletier affirms that the
economic intelligence has las an
intelligence. The interculturality is first of all the interdisciplinarifnd
then, if we have the flexibility of mind to understand the Kantian
distinction between the transcendent and the transcendental, the economic
intelligence and its obsessions (standby/anticipation, influence, security)
should not be out of reath

Several notions are already present in this assertgmmnomic
intelligence cultural intelligence intercultural and interdisciplinary. A
minimal explanation of this specialized terminology is important for our
approach.

Thus, theeconomic intelligencé E1 ) i sgovarnamoe tbended
on the mastering and exploitation of strategic information in order to
create sustainable value in an organization. It operates with
standby/anticipation, management of risks (economic security) and
practical action on the environmentit nf | Wence) o

This specialized definition becomes clearer through an explanation
with a general character. Through its activity of research for information
and exploitation with an economic objective, the economic intelligence
has long existedln history, it has been linked not only to trade and
traders, but also to the exploration and the information brought back by
explorers. For governments and various companies, travel stories have
constituted important information sousce(geographical, botanical,
cultural, etc.). It took relatively little time for the emergence of the internet
(web, electronic mail) and of extended corporate computer networks

4 Cf. Benjamin Pelletier, Profil. Retrieved March, 20, 2015 friotip://gestiordesrisques
interculturels.com/pfil -2/.

5 Cf. D2IE SIG, République Frangaise 2014, blog Délégation Interministerielle a
Léintelligence £conomique (mise ~ jour |1|e
http://www.intelligenceeconomique.gouv.fr/qgommesous/queste-quelintelligence
economique
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(intranet, extranet) to have marked an important evolutionary vision in
terms @& economic intelligence.
It can thus be inferred that the information is capital. Information can
be searched either as simple infor ma
organization from the standby process (the strategic information collected
allows the anticipation of developments and innovations in the context of
sustainable development in order to prevent risks and also to prevent
environmental armid social constraints
In the perception of the environment, the economic intelligemalees
use of open sources (in the specialized terminologyen source
intelligencei OSINT), resulting from the human relations or the written
sources.fi O p-soarceintelligence (OSINT) is the intelligence collected
from publicly availdle sourcesin the intelligence community (IC), the
term O6opend refers to overt, public
covert or c | a’nrdedia (héwspapers, anagaziness nadio,
television and computdrased information), webased commuties and
computergenerated content, public data, observation and reporting,

professional and academic, books, étama o ur case, Benj ami
novel may become a pertinent source.
The cultural inteligence&idevel ops in the wconsci e

dimension. It can be defined as an exercise of intercultural competences
and as production of the cultural information necessary in the activity of a
private or public organization. Through its capacity to decipher the
complexity of cultures and the swmigrity of situations, cultural
intelligence can be placed at the root of economic intelligence On e
cannot be conceived in the absence of the ofRetletier &

The intercultural becomes in this context something very pter, it
implies a deep knowledge of a culture and its relationships with another
culture, the theoretical thus going together with the practical one, with
direct experienceA long stay in the country we are talking about, with
serious day by day observab n , t he i mplication ir
constitute a necessity. The two stays of our author in Saudi Arabia allowed
him to feel its pulse and situate his own culture in a new space. If the blog
also contains illustrative images addressing the view anifyteg about
the culture of one region or the other, the novel, especially this type of
journaknovel, allows a deep reflection on the way of perceiving and

5 Cf. Intelligence  économique. Retrieved March, 24, 2015  from
http://fr.wikipedia.org/wiki/Intelligence_économiquas well as Veille en enterprise.
http://fr.wikipedia.org/wiki/Veille_en_entreprise

7 Cf. Opensource intelligence. Riéeved March, 24, 2015  from
https://en.wikipedia.org/wiki/Opesource_intelligence
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reacting to the impulses coming from the exterior. It completes the
specialized information transtred by the blog.

Finally, theinterdisciplinary, defined by Basarab Nicoles¢2007: 5%

53) asfithe transfer of methods from one discipline to the @ther Fr om i t ¢
three leveld the application level, thepistemological levednd the one

generating ne disciplinesi it is the second that plies on our approach,
especially through the transfer of methods from philosophy to economic
intelligence The transfer of the argumentation implying the notions of
transcendence and tsmendental from the Kantian logic in the
management of an enterprise may serve at the localization, the
comprehension and the management of intercultural risks.

Through hi s study, iThe Transcend
(Pilhstromn.d.: 1), Sami Pilhstim explains that, in his transcendental
philosophy, Kant separates the concepts of transcendent and
transcendental . Thus, the first dAref
experience and knowledge (such as things in themselves, or the
unknowable objest o f the O6ideas of pure reas
and God)o. The second fidenotes the |
and knowledge, particularly the necessary conditions for the possibility of
cognitive iepapeecand tmecaenad A te hcencemtsu of
under standi ng, Pibstromh.d)e cat egorieso (

Further mor e, fa transcendent princi
boundaries of human experience than a transcendental one [...]; it not only
(tries to) step outside the limits sebifin the empirical employment of the
principles of understanding (or categories) but removes the very limitation
itself, ora t |l east s eRillisteom nt.do 2).dTbesescatégori€s
change from one epoch to the other.

The existential semiotics is intated in the transcendence in as far as

t he fifconditions and i mits of humat
concerned. We are effectively dealing with the limits of language. There
are fANl-gagesagei n every | anguage syste

the perception of the world in its essence. We can thus perceive from the

inside the sense limitations from one language to the other and, through

extension, from one culture to the other. We are thus supposed to

acknowledge the acceptable limits from an ethigoint of view when

using the language from one culture to the other. Moreover, the fact that a

Apragmatically oriented transcendent

ways of setting limits are never permanent but remain fallible and can

always be contestéd, opens t he (Rillesoomn.d: 15y el at i v
These succinct explanations cannot and do not want to lead towards

thorough demonstrations, they only highlight the importance of this type
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of interferences meant to underline the implications of dmities in a
technologically dominant society.

4 The emergence of an institutional frame through the
encounter of two forms of expression

The GRI (MIR) meets the novel in several situations; we have chosen
two of them:the confrontation of two types gbvernmentaindthe gender
problem

The relationship between monarchy and demociacilustrated by
the third article talking about the case of Saudi Arabia on the level of
intercultural risks.(Pelletier ¢. The comparison is made between this
country ofthe Middle East and France. The Saudi monarchy supposes a
hierarchy and specific behavior framing in a local normality. Temporarily
living in Jeddah, the Western citizen will regard with a hint of mistrust the
extremely rapid passage in the street of kiWgdallah, arrived from
Riyadh in order to spend fAthe warm m

Coming from the airport of King Khaled, his hdifother, the

sovereign lands at the airport of King Abdul Aziz, his father,

founder of the kingdom. To get to hialpce, he takes the avenue of

King Abdul Aziz, the same, unless he takes the streets of Prince

Sultan, his hatbrother, or that of King Fahd, his hddfother also.

| f he feels unwel |, he can get to the
half-brother, situatd on the avenue of Prince Abdullah himself

before becoming king. (Pelletier 2009: 30)

However, in the article posted on the blog as well as in the novel, a
very pert i neYot knowe.naur kmonarshy lasfed only
seventyfive years, yours lastl more than a thousandyear8 can | ead
extensive reflections. This comment comes from the lawydp. Faisal
during a lusiness meeting the idea ofconverting an impressive second
home into a hotel. This lawyer, good connoisseur of the Westerneultu
speaking French and English apart from his own language, who also
studied philosophy and who, after a stroke, remained stammering, had
been part of a Marxidteninist group who wanted to overthrow the- Al
Saud, the local Saudi dynasty in the 70s. Thiaster alerted by the
Americans, he had to retire for twenty years in France, to have this stroke
twenty years after, on the way back to his native courgli¢tier 2009
31-34).
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The article combines the details by adding that, during his Saudi visit,
Benjamin Pelletier had looked on TV5 with a Saudi friend who accepted
him as a guest, a report ffon the i n.
President of the Court of accounts. Drum bearings, pomp, pump, all of
which were part of a staging of French ingional power that made the

Saudi say: "But is this France?"o0. T
the article to show that, even in France, ten centuries of monarchy left
Afcertain elements in everyday |ife,

the collective unconscious, which sometimes enter in contradiction with

the democratic ideal o (2009: Jeudi 2
By this Aconfrontationo, with persu

his article an excerpt of the interview given by the AmbassafiSaodi

Arabia in France, in 2005, for the magazine of economic intelligence

Benjamin Pelletier, wants to explain the seventh position of France in

Arabia fiwith 4% of mar ket shareso.

advices ofwhich we extracted the following:

1 always focus on the oral rather than on the written expression, do

not go straight to the point, take t
never a waste of time in Arabia ...

fhave an Ai n-fipoofiyaul contadtpall himoow meet

him from time to time for other reasons than the strictly professional

ones

1 take care to respect the hierarchical levels during the meetings and

ages if possible: a 60 years old Saudi GD [General Director] should

have for interlocutor a Ench GD of the same generatioRelletier

0)

Another article referring to the hierarchy and to the attention to be

given to the implicati dmMmsArafbi ehe amar
pour |l es nul s (ou petite | e-on de
Phil i ppei fMBaudiiAnabig for dummies (or short lesson of

saoudol ogy for the us gPeletier SRhilippee or Ph
Marini chairs, since 2007, the Franc8audi Arabia The Arab States of

the Gulf group whose mission is to meeriodically authorities and local
businessmen, but also to organize seminars and conferences on the Middle
East . The groupods mi ssi on i s t o fi
exchanges with Franceo. It mu s t f o
without commiting the secalled cultural indiscretions. In this context, on

June 5, 2013, an article intieCanard encha n®0 report
the senator who had acc®mpteeAtSaa ,pr opo
namely the cdiosting of a dinner at the Padadu Luxembourg with

f
c
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hundreds of guests for June 27, 2013, at the expense of the Saudi side, in a
period of shortageThe question aroused gives Benjamin Pelletier the
opportunity to review the questions to be asked when it comes to talk

about the interacton wi th Acoll ectivist commu
member ship determines onebs individu
and oneds destinyo in order to avoid

the approach of a member of a group in disgrateresting for the non
expert proves to be the knowledge of the complete genealogy; in order to
avoid homonyms and for the recognition of the rank. To make us

under stand, he gives the famous exa
Talal bin Abdul Aziz Al Saud (ower of GeorgeV in Paris), whose name
extension means o601 6m Walid, son of T

Al Saud, foundePelletefy. Saudi Arabiao (
The second situation, which refers to gender, appears repeatedly in the
novel and only once on thlog. Under the sign of paradox, women in this
country are treated in special ways.
hermetic worlds, a wall separates in restaurants the families from single
men, the women are veiled in black from head to toe, they drelflen to
drive, one risks prison if discovered with a woman who is not his, would
they only drink tea, (Reletienm2009:Icltbptdre wal
AfLe RoyadalimeoKingdomo 17).
Inthe folo wi ng chapter, e n(®uisidd teedMsi Ho r s |
we have a description of the result of an attempt the author makes in order
to discover the Red Sea; he arrives to a place with private beaches:

These grotesque places are forbidden to the Saudis, here the wearing
of the veil for the women is alsproscribed, so that, eighty
kilometers from Mecca, in a country where the aircrafts of foreign
companies put under seal all magazines as soon as they land, where
the covers of records are felted by black, where the pages of
newspapers and books in whichpapar s the outline of E:
shoulder are torn apart, where some Saudi women not only wear a
full veil but also black gloves, you can suddenly find yourself
surrounded by Lebanese, Syrian, Egyptian women, sunbathing,
bathing or playingbeach volleybalin bikini while different radio

sets are screaming the latest hits of Madonna and Brithey Spears.
(Pelletier 200950)

At the beginning ohd t he chapter ACv

On one side, the women from here, inaccessible, walking their cage
of black veil, beingcareful, not to look, not to talk to them, not to
touch them, a touch and the world collapses; on the other side, the
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battalions of forced, bargained women, from Morocco, the
Philippines and elsewhere, immediately recognized by their look of
empty provocton or sad resignation; and, sometimes stunted right
in the middle, sometimes touching extremes, women of expatriates,
whining or duchesses, bursting with boredom or stupidity, those who
followed their husbands reluctantly or those who pushed them to
come here, those who dry out as old dates and those who fatten
watching television [...] Then there are the untouchable and
ransacked, women in height and women in hollow, and in between,
nothing, the abyssal emptiness, no love, no adventielefier
2009 65-66)

Some situations, appearing as absurd in the vision of a Western, are
also Iisted. Situations of #Areturn t
for the Propagation of Virtue and Pr
carefully prepare his luggages t h at no nudity sign aj
printed item entering t hPelleker2009dom i s
67) . This is actually about i mages,
that our characten ar r at or decl ar es :theinifiadivef or me
at the time of leaving, | had ripped the covers of my books, liquidated the
record sleeves, cut with some sadness all that could look like a piece of
w o ma fPélletigr 2009:68). The concrete example he gives is that of
Bot t i Birhlof YeBuswhose reproduction appeared in an English
newspaper as advertising of a record company. The body of Venus is
hel med with Abig black marker traits
only survivor of this massacre is the perfect oval of her faceaafedv
strands protruding here and there, doodling. The Birth of Venus in her
v e i Relfetie 200967-68).

The novel meets the idea of intercultural management through the
art i kdaeen Mrabie Saoudite: quand adaptation rime avec
contradi ctin Sandd Arabia: | when aadaptation rhymes with
contradi ctdamntole ffomaiseesdsary adaptatic

During my second stay of expatriation in Saudi Arabia, | had taken a

picture of a Figaro page with an advertisement for a book on the

history ofatwhe e coverage reproduced Bottice
article (of International Herald Tribungit seems) showing south

Korean swimmers. The Saudi censor had clumsily pasted some

papers to hide these various nuditi@912: Jeudi 11 octobre)

8The audacity to copy this picture without as
that the GRI (MIR) is very accessible to the public and we have providesbtiree. We
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Fig. 1 Necesary adaptations

These associations passing from the novel to intercultural management
illustrate the conflict Ikea created by totally eliminating the woman from
an advertising image on one of the Swedish editions of the free daily
fi Me t (ofoOetober ¥ 2012): it was about two versions of the same
image of a bathroom with a mother and her child in pajamas in front of the
mirror for the Swedish version, with a child in pajamas in front of the
mirror for the Saudi versimemounder t |

Briefly, Benjamin Pelletier explains that Ikea interprts imperative
of decency as prohibition and shocks the Swedish society by entering in
contradiction with the values cementing it, those of equality between men
and women, as well as with theinciples of this brand considered as
representative for the Swedish natio
actually no effect on how the Saudis perceive lkea, but which deeply
contradicts the Il kea identity as am
(Peletier b).

How could we perceive this interdiction met in some regions of the
Arab world (especially in Saudi Arabia and in the countries of the Persian
Gulf) concerning women obliged to wear the veil in public? Marwa, the
Afdecorator andle wamaminh deddah, the ¢nly Saadi n g
woman without a veil our charactearrator meets, one of the few women
who live by themselves in this city, can be visited only in the evening,
after 22:00, when the streets are empty, even if with official interests. Sh

address our thanks to Benjamin Pelletier for this extremely useful and rewarding blog. This
article comes in its turn as a tribute to his beneficial activity.
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firmly believes that Aithe | slam gave
gains wer e | os t(Peltetier2009:17h)8he alse beliavesi e s 0
t h dhts wifichang® .

Through his vocational training as well as by his innate talent,
Benjamin Pektier can create very subtle parallelisms, the fusion with the
exterior and the interior is encountered everywhere in his novel, be it
within the interior of a house in consonance with the street or the city, or
of the human inside with the house or thadiscape with life in itself:
everything is fitted and engulfed or
the idea fAthat purity cowpeletierd0®c ur on
72). This observation justifies the assertion according to which the
medidion of a noveldiary can supply the economic and cultural
intelligence.

Similarly, the reflection in the novel allows very subtle parallelisms.
With this fAdiscussiondo on women swit
from Christianity to Islam or to Judams from Virgin Mary manifesting
her miraculous gifts in Lourdes, to Eve, the sinful, because, according to a
|l egend, the tomb of Eve is in Arabie
meaning fAgrandmotherod. I n the same o
painting is perceived as a symbol of knowledge in itself, the total
knowledge, good and bad confused, while Adgmmbolizes the ignorance
(Pelletier 200975-76). Eve makes peace between three spaces, three great
cultures, it shows that everything is, oititely, a matter of interpretation.

But the tomb, located in the MAalad, the oldest district of Jeddah,
iformerly wunavoidable passage of pil
and cr umbl Pedliajier 200973 bringing tbgether poor people

of different nationalities, is hidden today behind a wall just like women

behind their veils. We learn that in 1975, the Saudi government which did

not want to fAdevelop a Christian pil
had ordered that the tomb of Eve, becomeointpof attraction for the

three religions, be covered with concrete screed and hidden behind a thick

wall: Ev@rything is temptation to the one fearingit sai d | a Bru
(Pelletier 2009: 7

5 Conclusions

In the second chapter of his novel, therelsternarrator notes:

My villa, a box, my office, a box, and between the two, twice a day,
go and return, | file in a fomwheeled box. For weeks since leaving
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the aircraft box, my crossing of the box from the airport and my mad
drive to Jeddah in thedkety box of the Pakistani taxi, | ceaselessly
go from box to box, without transition. My room, a box in a box; my
bed, a box in my room; my sleeping body, a box in the bed and my
skull, a box still. Nothing has taken me outloé general nesting yet.
(Pdletier 2009 42)

This description of everyday lifejalid throughout the contemporary
world, can go further and apply to our attempt of showing the necessary
complementarity between sciences and its constructive role. The blog of
Benjamin Pelletier in@ases this idea by including an article entitled
fiRi sques interculturels: Inercultueals de |
ri sks: the case of Saudi Arabia 50)
first chapter of his n@00e IMadi & nt i t | ¢
décembre) An indirect invitation to reading addressed to specialists in
economic intelligence

Similarly,thelasar t i cl e posted on the bl og,
débappartenance au growpe vidameswodl e s
illustrations of a belonging to a group connection in the collectivist
cultureso (2015: Lundi 28 septembre)
presents a book belonging to Riad Satouff Ar abe du futur. (
au Moyen Orient 1984985(The Arab of the future. A day in Middle East
19841985, a graphic novel (Allary Editions, 2015), in which the author,
now a French citizen, tells the story of his childhood in the 1970s Syria.
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CONCEPTUAL METAPHOR AND ITS USAGE IN
PAVEL DAN G5 WRITINGS

METAFORA CONCEFCOWMSUIDERAS I |
PRIVIND UTILIZAREAE | 1N SCRIERILE LUI
PAVEL DAN

GABRIELA CHICIUDEAN

1 Introduction

The i ndividual 6s c a p atcspeech letelbis cr e af
considered by Eugeniu CoHeriu as bei
of the three at which the ktural activity of speech is situated. Starting
from Ernst Cassirero6s works, the RoOI
and the capati to create metaphommong human crativienaginative
activities, which enables us to link integral semantich with cognitive
semantics. Metaphorical creation is a cognitive activity realised with the
help of symbols.

Geoge Lakoff and Mak Johnson operate a -imgterpretation of
metaphor shifting the focus from its understanding as a figure of speech
towards a conceptual figure. Therefore, nowadays, in a preponderantly
consummerist societywe are no longer interested in maphor 6s
embellishing function, but in its concetual category function, being
redefined as a cognitive process, as an important instrument in organising
the human conceptual system.

These researchers have found that metapplans a veryimportant
role in everyday speech and identified several types of conceptual
metaphoror metaphoric concepts, such as structural metaggbhased on
the phenomenon of metaphoric structuring of one concept through the
terms of a different concept), orientational metaphiiy@sed on orienting
in space), ontological metaphor@n connection with the objects
surrounding humans, emotions and ideas or different events are conceived



Gabriela Chiciudean 129

as entitesad substances, see Lakoff and J
2013: 159).
In the conceptual metaphoric system, an important role is played by
the imagistic schemata, models seen by Immanuel Kant as non
propositional structuremodels produced by the imagiga These
structures are preonceptual models that represent a fist step in shaping
the conceptual system and that will organise human mental representations
at a gener al and abZz13r189).t | evel (see
In the current paper we chose as cerawset of novellas written by
Pavel Dan and we did not resort to journalistic texts because in our
opinion, literature is the istrument through which we can best aquire
insightsintool d ti meso6 | or e.

Introducere

Capacitatea individuluied a crea met afore este si
CoHeri u, la nivel ul vorbirii, “n pl a
care se manifestt activitatea cultur
Ernst Cassiref v e z i C o Hiagvistwl ron?€0n0 9 )ncadr eaz t me
competen™a de a for ma me tinnafimtve , “nt
umane, lucru ce permite apropierea dintre semamti i nt egr al £ 't
cogniCtriematHi a met aforickt este o activi
ajutorul sinbolurilor.

George Lakoff K i Mar k Johnson operea:
mut " nd accentul de pe situarea ei (o
conceptual t. | at t 1 éntrqQ societate prepontegentp o r a n
consumistt, anzub nfauinciSntaerdeese nf r umuse
funcSia ei de <cat ego-seimetafmraocapwqes ual Lt
cognitiv, ca un instrument important Tn organizarea sistemului conceptual
uman. Ac e Ht i cercetttori au oartenst at e
i mportant “n vorbirea cotidiant CHi
metafore conceptuale sau concepte n
structural e (fenomenul de structura
termeni.i al tui c o nrale fegadte de orierttazeh inr e 0 |
spa’™Hi u) ; met af ore ontologice [cele |
Aemo ™Hi i | e 'Hi ideil e sau edicfaerenttei tevh

'!De re ' nHelegereaaucoacwp at ‘metadbot empesr anei t a
Lakof f ‘'Hi Mar k Johnson, St e p h en -Fteeman, dearo n , Ron
Jacques Weber, Zolt8n K°9vecses Hi al "Hi i .
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s ub st an  "Heldhngoh, aitktonf fT o'Hio i -mraeR@13:15Ma i

Insist emul conceptual metaforic, un |
i magi stice, model e vizut e -mdodel | mman
nepropozi H onale produse de i maginar
conceptuale care constituie un prim pas in formarea sitieounceptual
Hi care au rol ul de a organi za

Areprezenttrile mentale wumane |l a wun
Schema conSine trtstturi comune, ese
obi ectel or sau a eveni mentel or, a a
permite ®sbtcoeakinbm "ntre un el ement
ce |l e este comun tuturor el ementelor
2013:159).

Dintre cel e trei straturi semant i
reprezentaSisokaluokiogper copipealtiacd ca
ulti mele dout, c timagistceosintiozglizate la aivels ¢ h e m
prer eprezent aSional Hi s e structurea
met afore conceptual e. i, t ot uHi,
primului nivel, pe care sefomeazt t ocmai schemel e i
care am vorbit ma i sus. La pri mul n
denomi na'Hi a, deter mi narea Hi met ase
semni ficate cu insemnttate diferitt
metafor ¢ nou. Lingvistul -ar oam&nt aH u gienntieur
studiile sale tocmai deocaceastt met a

Amet afort, adict o ¢cexpresie unitart,
Vi ziuni, a unei intui Sii cpemetice, ca
momentant a wunor obiecte diferite sa
aspect particul ar al obiectul ui K i

contr @o mo ieaMA3¢LE0).

Cn lucrarea noastrt am ales ca tex
am apelat la texte dis f era publicisticili, deoar
literatura este instrumentul prin ir
mai bine,AsensibilitkbtSio din alte timpur
privilegiat al i maginarului, care fu

Aéunbgtatoreée de situaSii sociale, de
K i tipuri soci al e fundament al e, de
angoaselor, dar Ki a s peNiacnoSeerltor , a i

and Nil99®122).t
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Literatura este o ateag Inirgalitatca @ saue r e ¢

defor mat t, “n funcSie de dorinSele n
sufl etul ui colectiv care se oglindecx
prejudectSile sau sensibilitbtSile ce
Pavelan vine “n literatura noastrt c
uni ver sul unei zone geografice speci
geografic dar ki sufl et udpateuleacopi uci um
al I ui Si mi on k&a ant sNaustt a’'sn ed atba nd «
1907, “n satul Tritenidi de Sus, St
kcoal a primarL o face " n satul nat al

i ceul de btieSi, cu predare “n lim
Turda. Cn 1927, dupt multe peripeSi
Facultatea de Litere a WmomandrastiitnktSi i
Cn aceastt perioadt se declankeazt

Dan, care frecwemtacd a1l stomtdium” ndeel Vi «
|l eagt trainice prietenid. CU reprezen
an debuteazt | iter ar Urta. rDeuvpits ttae rAnD anr:
facul tESii, Pavel Dan va fi numi t pr

Pavel Danmnt en$Si ona st scrie o vastt op
vol ume, c e av e @opiiszlelorsneastre n t" intswl, e zdei n
proiect ajung st wvadt Jlumina tiparu
di sparate. Astfel, “ncepbdd ctu nainviell e
reviste ca Aabecedar o, AG ' nd romOne
AG ndireao. O boalt cumplitt, cuibtr
simSitt prezenSa din -csrerlennuédlea mai f
impiedica pe autolt Ursitei s L s e i mplice activ
romGneasct.

Pavel Dan se cbtsttorekte “"n 1934 ki
"1 va ptritsi la o v rstt foarte frag
de treizeci de ani (2 august 1937), scriito | ardel ean se sti
fErui afi "mplinit visul de a scrie u
akK i vedea tipktrit Urnciacnulb bvicoel” uanu IWdee anpu
abia “n anul 1938, | a Editura Funda$S

OperaluiPavelDan put ut fi adundevorbadde doar
nuvelele pregttite de scr i iJunalualul " n s
editat de Sergiu Pavel Dan ki de sch
de Nicolae Florescu, dltimul capitol

Nuvelistical u i Pavel Dan privitt “n ansam
un mod de funcSionare, conSine o id
organi zare. La o analizt mai atentt

a operei, 0O reSea counwd exadt inkjurul n j u
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i ndividul ui care aparSine unei f ami
geografic. Sistemul interior de inte
relativ ukor, “n stratwuri fie din ex]
exteiori di nspre individ spre mul Si me, d
"nNsuKkKi K i cu propria familie, spre |
apar Sine sau cu alte societtS$Si “nve
acelui acxki i ndimedivdl c akukwmiut atDi A n acest

considertm ohtepéiraceasipder-sotidk docu
reprezentativ pentru per i oaadantissctuotr,i

sa format ki a scris Pavel Dan.

Universul satului prezentat in opeta Pavel Dan, reprezentativ pentru
toatt zona C " mpia Ardealul ui, cupri
bogate, Strani sau intel ecot ucadnt,i ntuitn
|l uptt pentru supravieSuire. Ardeal ul
ttr " m al Huir exgit sp e mt rfu sa nevoit st
timpulincaresa ntscut . Est e, poat e, o “nt
stli btticie, prin care se |l eagt de st
ptscut v a cratbriel Cimpiei Ardealldue $cdind despre aceste
locuri, fiul risipitor spert st aduc
spaSiu minunat, ambinunt e, particul ar

“"nrudite cu autorul u «iimkadleurtir adli i
un grai aproape lipsit de podoabe artistice, folosind deliberat regionalisme,
intrun scris greoi, Abolovinoso, fiErit

2Met odol ogi e Ki i nstrum

Dupt o parcurgere a etafertl on geal
metafora conceptualt “n particular,
reprezentative din punctul nostru de vedere pentru opera lui Pavel Dan,
din Indexul oferit de George kaff i fFear is cold fiAffection is

warmdi,dupt care am trecut |l a extrager
vol umel e mai sus amintite a$ceeril ui P
“ngrijitkt de Corrdlt i Reid mam,pietiig!| v o IS

nuvele, fragmente
de jurnal ale autorului.

Cn urmbtoarea etapt ne propunem st
privekte realizarea acestor met afor e
modul br de formare din punct de vedere semantic, pentru a observa ce
predomint din punct de vedere stati

ngrijit de Nicolae FIloresct
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adjective, adverbe sau expresii idio
considerente gramaticale vom putea conchaiocare este puterea
metaforict “"n funcSie de " ncitrcittura

3 St udi uFeatis coldba Afféction is warmo

Inainte de a trece la analiza progiu s £ p em prepuse dorine

st mai opertm c teva distinc™Hii cu |
psi hol ogie senzaSia de rece, de frig
sau cu sentimentul de excludere. Un
din Toronto audecoper it ct legkbtura dintre
senzaSia de frig a€#Zmwmngw&rieohadelid2808e n t K t
838842 K i “n urma experimentelor efec
pare ct sentimentul detexvchuder sednaa
frig. Astfel,  nt i ment el or de acceptare sau
asociate metafore cu trimiteri Il a te
care ne intereseazt pe noi, cele mai
deinf i gur ar e, de tristeSe Ki singurtta
Cum “n literaturt nt | ni m, “n nen
friguluibnisa pLtr ut interesant st crbutitm f e
predilecSie a autorul ui K i amaal es s
controversatt a | ui Riaav eslp aBbd mp «fi e 0B $
adecvat e firidi creatorul ui, t oamna,
fondul sufletesc al personajelor. Manifestirele "~ n spa$i ul il
eroilor, frigul, fie el matea | sau sufl etesc, devine
spaSiu intim al personajelor, dar ki
Privitt “n ansambl ul ei, opera sc¢
alckttuitt din multiple secv-angBe, un
de cris al , car e, “nviortit, ofert alte K
treit de autor care devine spaSiu a
at mosfert adecvatt firidi creatorul ui
este o ver i tcadeior de cite arire névaietde @ sshinkare a
decorul ui sau |l a intrarea Ki i ekirea
ei, Pavel Dan creeazt diferite efect
Satul “ntreg, oameni i car e trties
spectacol co i ngeni oast punere “n scent,
[ umi i care se conduce dupt || egi mo r
gener " nd cel e mai grave abateri car e
familiei ce “"ncepe st se devalorizez
I ndi viSdlueal istet pot duens f ¢ gabiau doar e sp
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di sponibilittSilor Il or interioare,

Pavel Dan nu e interesat in mod necesar de tragedia satului aflat Tn

descompunere ci urmbr éxktbgi sombcwelxi sh
atras de acei bttr ni nai vi K i nep
societtsSii tradi Sional e, d-auruptadp i i i f
sat ki nu “ki gksesc locul “n alttit p.
Dupt stabilireai Ipolcausleuzie “enr ociair,e usnt

propriu plecind de la cadrul concret al Cimpiei Ardealului, o lume a
creatoruluipe ar e a-o,’airaatoti dHietenit a lui, trecinda prin

prisma imaginaSiei sal e, o puwluimkt obs
nostru referitor | a imaginile detern
opera scriitorului transilvitnean, an

Fiecare dintre imaginile ce surprind frigul, in scrierile lui Pavel Dan,
semni fict o sparetesuvfaldémeasat finmniSa

a fi alese la intimplaréd s t f e | se poate observa o
pentru vepehéeruotodenki Nu se poate
autorul ui pentru anot i mpluilPavel ®ane , " n

poartt csuufbltetitda Bamal £ gr ea, peste t
rolurile 7~ n care se travestekte aut
ngheSatt a “nsingurtkrili K i a mor $
regener trii iPaverdoiDianl nu se pot bucur a
ei trtiesc agonicse det mull e ®e opé plrteigr

Ma i depart e, dorim st ctuttm " n te
l' ingvistice ce s e apr opioaut de ohaniHe e
met afori ce, | egadtdeurde Hir i gncleteadaemte,, «
coldo 'Affectidn is warnd .

AcSiunea pri mei povestirBcriedse car e
peteceinro noapte friguroast de iarnkt. Ve
cast gritbit-sepdecicevam sgpuwn nd: AE u
c inele din cast, K i 1965 3). éacob, Inton i n g e
at mosfert deltAnmb'ecs[mraﬂgaﬁ,a),cpiesteec@re(
plutekte teama de moarte, c" " nd se g
orfani, dexki 'n odaie era cald, A nc
(Dan1965 7).

TnUIianae vart fierbintae,i,hedgdtaeg wreezmea e
frigul ufl etesc “"nviluie personaj el
cea care st rnekte frigwal nwi fiegna u
G  ndul ct soHul ei ar put e an loci a 'Ht e
dosnied,ui'fli dje banii ¢ Htiga™H din v’ 'n
sufl etul DadssE h%) ei Redc H a ei |l a acee

rostirea unui ADwo®6Hne nu ne | Ltsa! o (
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Teamadea nu i se “"nt mpla cevfamelmabtu so”
I ui C'rjt. Aceasta A ngheHase pe |
juni nRanlo&s® 8()  Hi se " nveli cu "Hol ul [
moment ul “n care “OHi Amswded sa@Hudr sst r’
af a rDandl96y . C’ nd "Huflal Thors gpéntrusadi l ua stra
uitatt, Afemei iDanlb69v e ni inima |l a | oc:

Teama de a rtm ne ftrt bani, de a f
boga Hi . Frica, teama ct va fi decons
ilfacepeUrcab t t r " nul, ¢  nd se “nt’ |l neHte
Acesft @au Ao mi Hcare ca Hi cum ar fi vr
dr um, parct mai g r tDhn 1865 36). iLedovical a t 0a
gindindus e | a cel e " nt ~ mpidd acongortgmerdut e Zi
schi mbat al celor din jur, d e Hi Anu
AVeselia Anei o ardea | a inimto, se
primejdios i Ase retrase undeva ' n
acolDand96%3 8) . Doar ¢t a doua zi, c’ nd
Hi pl eact de acast, AG ndbah19¢5t m” nt u |
C"nd Simion, so™Hul ei, “nckt nu i Hi f
tu ft cum ~"H pl ace.doDarAcpee tmi féHdi mial
Ag ' ndul cutremurttorDand9654W9govHicd Hir ev
de treburile lui zilnice. Doar c¢ct Lu
0 stgeatt vebdntdy di MHi seni & (i ni Ht e
reol vt problema ptm  ntul ui. Ni c’  nd
contemplt familia A ndui oHat&to, ctci
d e p| Dan1965 60).

Cn aceeacki perioadt a anul ui, preot
car exttrel,i se poate aptra de frigul n (
iscat “n toatt fiinSa || ui de reaua o
care nu "~ ki dtduse seama p’  nibamc um,
19656 5) . A i ¢  nd nptunnep Ictarpi Ilea pcraipn car e
perioadt, aceeaHi urt Ase aprinse de
si mHea nevoia de a se bate, de a om
mar gi nel e [ahl®5ntdid supgroe (na ™Hi ailoyi or oy
care se simHea ocrotit “n gospodiria
na mai rostit ni-ar &Gh pus pe, i Apmbcb
(Dan 1965 39 2) . Tot el T "ndeamnt ne p
Acktputul tel vamarfe. fPlogav éHHi mlDan bndem
1965 393) . Preotul, cu g ndurile “n t«
“nchisorii, a urei de rast, dar mai
au rtmas singuri., Anwe sinanfHept tr t cread t

nop™i i, nu Danl%3ea ni mi co (
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Cn drum spre t©O©rg, lui Jufa “i “ngl
a kKi, din cauza ztpezii mar i K i
sit.btDe “Rrud c urbeproeaut e” nskpeulnaet- ,c ts et r
nt veknict, deoarece cu tot efo
e pragul stTatian phcilairt sEmzd
dupt ce a avut acces |l a o altfe
var t, martor ul ptgubikXibagtei d-hriamia ki le
putea “nctlzi sufletul

Copil ul orfan (Dan 1976), ajuns sl u
ma i mult: frigul nopSilor, rtcoarea
bruma t t udt Ki rece “~n cakie puinthiloarienlc
cotorii uscagsSi ai buruienilor sau rt
Ac  iniokiaod stitp nului. EI doar me
descul $ ki t rilepge aeiimpecu solptea th eap. Mincane nuo
aduce ni meni |, sttp nul T vorbekte u
bti at walr eA&meme de pl ns trebuie st b
mul g greu, a moeareSce dace. Wm” riepodedl e dar
p nul ui, ma i mare ca eDanlogd& "~ n s
) . C"nd oameni.i casei mtn” nct, el
l al Si dorm | a umbrragi ArZtameas ,e U resee:
iDant1976. @ar niciacum nu e | Ltsat st mkn’n
mis “n altt parte ki AC nd se '~ nt
t Ban1979.

Omul din Necazurj nemul Sumit de felul “n cae
tu, se “nfiora amintle c¢c te oni Ahect:
retenSia ct a venit st se rbkcoreasc
ngheSatto Dluemidturrue,r ecu gl asul Ar t guHi
meni n"THa, Atropotea din pic¢cidaere@arsé
oatt fi i b96M2 4)ui OHi( Dsapnunea necazul
caun, iar se aHeza, apoi tace Hi A’
r eu Dan196H24-2 5) , Hi iar “ncepe.

Acest personaj seambnt 6Hocteal bl oe i
cktroui simSire Atremurto la g ndul
e necazuri lBanldt 286astémai ( trebuie s
muzament ul popi i Ki suptritrile pric
Din aceeaki loat égereimna&iercai pecet ec:

It voNOV®Y

e
t b
12
ei
| e
ri
ul

QuW ~ o T 0

SN @ B3

Dupt studi i |l e-BeZdhang, Geoffrdy 8. Labreardellitold and Lonely: Does
Social Exclusion Literally Feel CdJ (2008), In Press @ychological Sciengel9:838842),
cei ce se simt ignora$Si de comunitate, ne
calde. Astfel, eroul amintit, “n plint vart,
motiv st 7~ Ki povesteasct amarul, st se A nctl
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profesorul plecat demult de acast, u
oraHul ui Veni t la “"nmorm ntarea tat
ruptt din trunchiul puter nieoéDad | sat
1964 8 2 ) , O pastre pribeagt ce nu 7 Ki
mo ment ul “n care a primit vestea mor
"mpietrit de greutt™Hile vieHi. Se s
mortuar dDar ,gazretmoment ul “n care Ay
mai adineaori, se destinbBPal9473)ca t Li
fErt a Htii ce va face mai departe,

i eHi Adin cada ap®msdoss). NaratopubdnZbsrtl
de la cuibbnu reuxkéktag us it pdimplinitdisdl de ad e K i |

deveni profesor. Cu t i mp-uaungwiciluie t ot
nNnu se intereseazt de sLnLtatea sau d
lactptt iul tattlui, rtpu de boal t,
pastre pribleeaglhaniriis’lnplodlje patru v’
na stritfulgerat ni ci O bucuri e, ni ci

(Dan1964 82).
Un alt prdesor, suplinitorul dinCor i gemfe toatt ctl dur

afart, este stgetat direct “n inimt
Cn medi ul degradat oraxul ui, “n pofi
obosesct i mp u | K i vi RiSangc aauy-leinlceflages £t p° nd
Aéat t eDmnl®6k p1B)O (

Pedagogul , ca de NotedifBld] wkistpr ofeeoad!

| ocui asct pe t-o mpdadiee i me nhct’lmetirt £,
"mbol nktveasct grav.

P e d a g ocagabdndomaitsu d i .i.h e , mai cere nimic
rabdt frig, cutreiert dor Dantlocd:r el e 1
111), 1 ushashbl gep 8'urkfbuknid aMdén &8964: p| ut L
108) El evii stau “n bitncigguwlgrAésud i
plimbt pe dinaintea | or, K i sc’ r S’
"ngheSate Dah®64d o p) i | Bedsi(mte at "t de
mul Sumi ki cu iluzia-aundincftd @, , Aé ucna
ct e foduzshbDamd¥h oi ki “n aceastt at |
chiar K i protagoni Kt i/ par scul ptag$si
timpurile fericite “"n care era stude

Se pare ct senza$Sia de frig bl oches
Din cauza d rd” itul ui i nSiloki profe
"nchipuie cum ar fi fost dact a fi
pedagogul care percepe cu durere tre,

AA fost ki el -aavi bahieActm shbu h s at@r da
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studi i, nu ma i cer e ni mi c de | a Vi
dormi toarele Ki bate cu nuiaua el evi
studi i, nu mai | ucr e aban1864mi ¢ K nu m

Totul e “nceSockAsPtar-aktfenrss, ndeaiwidatt
par et crunoscut ni ci o fatt. Proptexkt
Vr e mea tDarel@6é £18). (

Profesorul strac, <@etradsim@fti gulm
(Dan 1964:112) . K i “n tiampacerk® wipefflamiSt
din partea cuiva, pri mekte vekti.i “ng
l or, akteaptt st fie ajutaSi. Retras
mi cuSt Aécu acoperi kul @®an 1964:34@,r i | L
cu mobil t veche, “n car e domnexkt e
momentul, ctci acolo AE cald, «ki | um
al b, nbPaptdtd s o (

ViaSa celor plecag$i st "nveSe “n m
tri miadasdke nu l e ajung K i s  nt nev
supravieSui . Student ul din Noaptea
Amunca pebanfd94 ) ai 6 n( vreme ce Acei ¢
Avi aSt zgomot oasbhirau.mu ISt wdse ratn gdag seta nt
Af uncSi onar Dand9643elrOc)e,p Sii&@rd d "  nd se ~n
gbsekte pe ni meni st 71 ajute cu ba
pLtrinSi -a AoMuonscia infrinvinaiat® de vieme. In clasa a
opta, cindde multtrebai -s& ¢  kKti ge p " inea cea de

of ilit ki culae196d. ca un bittr nodo (

Un alt student bolnav =~ Ki petrece |
b "ntuit de ne mplinirea sufleteasct.
cotidanh aptsttor prin intermediul “nchi
celor pleca'Hi l a oraH st ’-imjutepde est e
cei rtmaHi acast, pe fra’Hii ma i mi ci
"ntorc acast MHiermSindcidemunseowwr ma
vreodatt |l a studiile abandonat e, nu

deevaziune. Studentul didoaptea

Ase c¢odi hnektka. chapteinunsoarea se f
leac. Nus bani de medicamente, -hunedc /.../. Gindurile astea

NU-i pl ac ki se aprr apitdrea ede . niCutme si n
supktrittoare. Cki perindt pe dinainte
g nduri aurite. O st se “"ntremeze Ki
apoi se va -favea @&ibfpesaseli kideMai “nt i
va “ngrtdi curtea,kKiapoumpleeg evai tdta. bh
studentul T vede pe bittr " n venind de
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Z " mbekte de bubDani9%éi2)bttrtnul ui o (

Al't student, ~ ki &amitmtrewtae actasdt dmc
era deranjat de atmosfera de pustiu
T pl tcea, deoarece contrasta cu buc
tudent Cu perspective. Dar N mo me |
rebui st rEtmnt " n sat, sufl etul s
semenea pomilor K i celor c¢c torva caz¢
Aépaecau o lume “"necatt-ade edv Danp€ O mar
1964 308).

Primbvara dewrreamesoaca’erfduiictelsd e “~nke
care ar trebui st debordeze de via$St
se “"mbolntvesc. Livadt e Sintuit | a
"nSelegere cu care se colupfaimpotrivdk dec’
maladiei. Nici studentul diBani, banilnu gbtsekte bunktvoin
singurintto camert de spital

l at t ct, de nenumbtr at e or i, acel a
comportt ca un | iant al 0 p egate de est e
spasSii securizat-ay bbomBrit pnotajaSier
i magi naSi a, T provoact | a visare, I
toatt penuria existentt, l ocuinSel e
ardelean sintcdle K i l umi noase.

inPLpuka d eanatimpurilewsinttsubliniate in mod simbolic.

C't timp e “"ndritgostit, “n luna de n
Aée veknic Dprloems8artada¢, nu dupt mu
divorS, Aécerwmlched etmmod eastc, rS" i e K
gr e singur, p®andsamu) . mALikgtithmmson (
schi la o interesantt radiografier

[

r

d

i

 ~»

St
ani tinereSii, cer ul e s dmpulre, Aé
vV e @ando646 0) K “n inima omul ui e pri
ju cttorul se hottrtkte st se " nsoa
ma i vesel t ki neast mpitratt, pentru
casa | ui sat-afd ec tssotatroer.i Dcau cea mali m
ma i rece Ki mai -acralrc’udetrkar .” nAlceagsear ela
viaSt e un lucru “nsemnat, deoarece,
sapropie toamna cu iDasl®4n6l). Persenajul r e u ma
nostru, devine |l a r ndul stu un " nf
sorSii, “nvinki “nainte de vreme.
Pavel Dan a simSit procesul de des
tbtr” mul “"ndrtktgit al copaflterineipusah8t
i mposibilitate a Frseegeaxepltirda ,om$itured
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anotimpur.i ca vara Ki t oamna, precun
acut al frigului, al “nsingurtrii K
Stranul ui

Indifer e nt de anoti mpul “n car e evol
scriitorul ui ardel ean, cuprinsul i ma
al [ umi i care nu mai are sctpare Ki
singurttatea.

Frigul, ki celldmaseo) aktdteaicopl eli
senti ment de epuizare fizict Ki psil
paragraful anterior, “"ntunericul e
numeroase, atrag atenSia i mageidai |l e s
ing r o alpan @9643 ) , c' ' nd e “-Btuweri DamAéadé or
1964 5) , sau i magi nea | umi-isufletubarodor par e
pare inundat de ploaia de toamnt, as
ce aveau curSilerpliiaraudeo abumae’ Meé&c
mare, care abiad r et (Dam$9648 08) . Toate acestea Vv
atmosfera grea de taint, lupta dintre
un spectacol “n care vizutulel Danst e st
i magineazt o |l ume a | ucr dorbislcourr kkii ac rfet
at mosf er t -aApdK sntttumaercend 0294).Bal ot £t 1974

Dar , cu tot decor ul sumbru creat d ¢
speranSt nu se sptoeatoe calke ,spraea ovilswr
ma i ctl duroast. Eroi i [ ui Pavel Dan
s " nt abbttuSi K i tri kti Vi sul eroil o
drumul ui stritbttut prin ti mperemittek un
el ibertri, i exki ri la | i man. Doar <ct
brutalitate de frig Ki strbktcie.

I nteresant ul mecani sm al ti mpul ui p
trecut printro dilatare, printto Tncetinire sau chiar o oprir@ timpului,
revenirea “'n actualitate fiind destu
l umi na Hi ctl dur a, starea de jubil a
frigul, tristeSea, singurttatea, acxkt
Povestiile simbulative, cu analepse in cazul ordiniii K i accelertr
elipsei n cazul vitezei naratves e desf tkoart parct du
unui ceasornic stricat, ale chkroui 8
intimplare, ca Tn nuvelBedagogul unde

Aéminutarul urct deal ul cadranul ui , c
insectt prinst dupt sti-alndrdit car e, “nc
p°"nt a murit, K i acum, mo a:r t t, se ''n

106).
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4 Concluzie

Pl ec”"nd de | a cdptuald di mdexubdfetitrde G.c o n
L a k oFeér,s cad “Hffectieniswarmb, am "~ ncercat st
in corpusul de texte supus analizei noastre formele in care apar aceste
constr uUvd'diict e vorba de -mesafoféeecao
vorba de forme simple nemetaforice d

se poate observa c¢ct, “"n general, ct
cele mai multe ori urmindse firesc, prinntermediul actului imaginativ.

Expresiile | egate de frig Hi de fri
predomint “"n textele studiate, expre
puHi ne 'Hi, cum spuneamnegieadeevgzaen er at e
a eroilor.

Cuvintele ce alcttuiesc ¢ mpul S e me
t eamt, ctl dur t THi afec™H une s’ nt “n
substantive, la singular, Hi ma i pu
principalele structuri sintactie " n care se integreazt
din textul I ui Pavel Dan s’  nt expril
structuri cu “nctitrctturlt "Hianie sdlea bftap
er oi i [ ui Pavel Dan s’ nt n iediet e "N
reprezentantul unei clase de eroi.

Desemntril e met asemice din cadrul
textele abordate, “n special omul [
intelectual t, fie senti mental t, fie
domeni | e ™Hintt ale metaforelor concep
contemporant. De asemenea, am cons

fenomenele ale naturii, majoritatea imaginilor fiind formate prin

impri mar ea asupr a ti ale fpergonajelorra ddedtdr| et e H

mani festdbri ale naturii, de exemplu

negura, intunericul, impietrirea etc., cu alte cuvinte are loc transferul unor

fenomene din natura “nconjurttoare a
Putind fi considerate document &dc scrierile lui Pavel Dan,

reprezentative pentru perioada de inceput de secol XX pentru zona de

c mpie a Ardealului, respectiv pent
C " mpi ei Turzii, ne ofert numeroase i
lumea satulu , O societate arhaict "~ n <care
specific “"n funcSie de modul de ptst
care s’ ' nt “"nctlcate acestea, sau ' n
mi kKckt acel aki Stran,ulfuiie adll atkkmas ’‘em

fie stretmutat “~n medi ul urban degrad
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Urmbrind imaginile generate de fricg
oper ei Arapsodul ui C " mpi ei Ardeal ul u
ultimele <cercetitrfiacpmirviindsofciiagul cre
sentimenir especti v experienSa excluderii
grea Ki nepi,ti intaat a¢diLr mbiigiul , fie m
manifestinds e " n spaSi ul interiorgi al eanoi
spaSiu intim al autorul ui "nNsuKkKi K i |
Chiar dact | ipsexkte primkbvara din i
strbttoarea sau nakterea, dexki <copil
pe maturitate «kKliomel eanolairp eektde ki eleirg
’ edere “n viaSa de dupt moarte, c
tisekti teribil, totuxki, se poat
itorului transilvineaerea. "n aceea

tem crede ctL personajele zone
e, ct pofida penuriei, a b
i momente de bucuri e, ct “n s
K i s@pleg am$bta rchksismiatr Ki
autor ul a impri mat S
Pavel Dan nu abund
zeazt, de exempl u, o]
iind stritbbttut
t b putem spune, K i f
I . L. Caragi al e, Pavel D
fl eeakti pai ¢etedeilsper ans$
Pesi mi smul scriitorul ui
K i este remediat prin mt
f “n i magini |l umi noase, ~n |
Opera | ui Pavel Dan, indi ferent d
nali zarea ei, fie ea pe suportul 'H
tiin"Hel or l'i mbajul ui, ea rEtm° ne un
mbra wunor precur soeranui | ukotarn Slaavlic
gO©r bi ceanu, K i analizatt p bk acun
adi Sional i smularki, mpadeardmixarmul cont
vingttor dar se exclud auterwui pr oc,
nsi |l viklheamc hsar atextele sale, est
priu al caeatSonel contDdetreal itat
tenSiilor prozatorul ui, se poat e
i ! adevdbir at uvabsolus modern. Grlsitudz uv ™ nt
i c, ar fi un moment de
ia identitate Ki gt se
ie preconceputt, de
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r £ me’undeva pe o cale de mijlbdascinat de tehnicile teatrului modern,

atras de operele clasicilor, dar car
subiect i, Stelknesic este "~ nregi mentat n
revendicat de nici o grupare.

Ab or duametodelh er meneut i ci i i maginarul ui
jumbktate de secol de savang$Si precum
JearnJ acques Wunenburger, dar K i A Mo
Maf fesol. K i al Si i, am puoseuweschidonst at
spre o analizt s pec tChiaiudean200@,lavmai pespe
mul tor di mensi uni ale imaginarul ui,
proasptt “n cercetarea unui autor ca
ma i degr&ibanat ratde Ki a fost, “'n
i nstrumentar ul criticidi cl asice. I ar
prisma met aforel or conceptual e, scr
interesante perspective de | ecturt.
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M ETAPHORS, ANALOGICAL REASONING AND

CHILDREN @5 UNDERSTANDING OF SCIENCE
CONCEPTS

UTILIZAREAMETAFORELO R Q1 A
RAHI ONAMENTUL OWGICRENARU A
FACILITAFORMAREA CO NCEPTELOR DESPRE
MEDI U CN COPICFRIA M

|OANA TODOR

Introduction

From a cognitive linguistic perspective, conceptual metaplaoes
cognitive tools that allow knowledge transfer from a source domain
familiar and caocrete, to a target domaimewand abstract. According to
Lakoff and Johnson (1980), the founding fatherthefcognitive metaphor
t h e othreyessende of metaphor is understanding and experiencing one
kind of things in terms ofaro t h (@akdif, & Johnson198Q 5). The
metaphorical transfer is based on implicit associations detected between the
targetand the source domains. Analogical reasoning plays a central role
during this process. A large number of researchers in cognitieacgc
agree that the most part of conceptual metaplmeeple use are
perceptually based, deeply rooted in their sensorial experiences. Once
constituted, theseognitive constructs will generate thinking schemata,
guiding behaviour and pegption of the world.

The main aim of this paper is to identify the roles of conceptual
metaphorsin understanding the physical environment at preschool age.
The starting point of the whole argumentative apprdach statement of
Lakoff and & hnson (1980) w hhe wholé dumare d t h
conceptual system hasises ence a met ap Qualitative a | st
investigations and a large amount of empirically driven data have shown
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that, when confronted with concepts that they do not fuliderstand,
adults and children rely on familiar concepts, searching for systematic
similarities(Midgley, Trimmer & Davies, 2013fleer & Pramling, 2014)
Conceptual metaphorare attractive as didactic tools at least for two
reasons: JLlconceptual metaphoedlow the mental construction of abstract
knowledge from individual experiences; 2) conceptual metaplsrs
teaching instruments allow critical reflection, learning by discovery,
mental visualisatiomf the source domaiand indepth exploration of the
target domain

Prschool children s e e abilityt @ deteeatv e a
similarities between conceptual domains and they frequently use in their
speech metaphorical inferences. Some of them are unexpected (for
example when durations are associated with object sizes) and others
reflect typical thinking patterns like  personificationand
anthropomorphism (when objects or plants arested with sentiments
and rationality). Despite the fact that scientific investigation on this topic
is still scarce, the didactic value of conceptual metapliorearly
childhood has been proved by everyday teaching practice. The- socio
cultural dimension of conceptual metapharsl the correct/adequate uses
of metaphorical structures in early education are topics for future
investigation.

1 Introducere

Di c™Hi onar ul expl (DEX2009v ddf iln edhtied meo
caf ifgur t de s+ioi lcompaulatHi tet sdiibi tnrHe | e a
cuvantului obiect dec ompar a™Hi e cu .cintrw©natnuall i iz ma
succintt, pot fii identificate trei e
domeni u de dendr sau iMmaging),sraprezentat de fondul de
cunoHtin™He pe care persoana deja | e
pl an cogni tiv, cuno Ht i n"He der- vat e
culturalt; 2) un domeniu "Hintt (veh
abstract, domeniu care va fi cunoscut, structurat sau organizat prin
intermediul domeniul ui surst; 3) pro
constt “n intuirea unor asembntri re
trasferul unorepabpr idetme™ii utCunhosautst
"Hi n "HL .psihicgl toldieetlil abstract de studiu al psihologiei, subiect a
numeroase controverse conceptuale, a fost descris prin intermediul unor
metafore de genulc ut i a (fhecadyut bhehaviorismului radical,
met afort menitt st deplaseze sfera
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aspectele fenomenologice/stitrile me r
psihicului, mai exact, asupra comportamentului manifest) rmatafora
computerului ( © n psi hol ogi a indcastieln prelucnarka evi
i nforma™iei, ca f unc Hiremuldceflittsairad rai e
raulsunt reprezenttbri met aforivciea®a mun
privinttvolsutiuem™i e " n care aceste cc
experiefiHe i directe, senzorial e, devin
reprezentarea conceipalVadte a’” mpmemu i
sugestive precuntraseul v i e pHicursul v i e ¢hlisul v i e tiHnuitu)

vi e Hii et c. ProieclHi apmepaifetritdHil esmau
sur st Hi domeni ul "Hintt se realizeaz
ment ale idealizate, care deviintek cat e
sociacultural (Cornell Wayl991; Lakoff & Johnsonl980/2003).

Lingvist i ca cogni tivi Hi analiza discu
sausocic ul turalt relevi faptul ct metaf
de stil. Met aforele genereazt efect
acel aHi timp deconisgpeirlbore,moéHi p e r ineuna’l
concretizeazt con™Hi nuturi abstracte,
(1937/1994) a identificat “n cadrul
met afore, eviden™i ind astfel dout fu
plagicizante respectiv metafore revelatoare. Metaforele plasticizante
concretizeazt experi en’He c-allmmaln e unu

facilitond "n"Hel egetr eavameaneal wiugdls
exemplub Lt r ©GnsetWwee ad e s ¢c r i s moardeaca sopinfrea a | zi |
ca un bul gktre de ghea™L sau ca un
revel atoare dezviluie noi semni fica’t
de oprirea proceselor biologicejyoarteap oat e f i "n"Hel east
trecer e tserre, crunrtatH zZzbor spre | umint

in opinia lui Blagamet afora nu este un prod
indd ung <ctut at ametma méHi a ‘Hiomestaef i i
structural t a(1987p289).i Metafora fevelatarien este

conform acella Hi -aint ®rl ement constitutiv al
crea'H e micti, c kar tfiislt ¢ £ ¢Sfuils atua nHidai,i n 6Hb if
“"ntruchipatt a creaH eindel tiumt uahald

intr-un fel oarecare, totdeauna nfeta revelatorié sau [ .. .] un
impletire de metafore revelatorii® (Blaga 193323). in psihologia
creativitt™ii, rol ul met afor ei a de\
contribu™i ei decitsriasveal inulafit wiln cdeed dGt'Hi

iplasticizing metaphorso.
2 fi @vealing metaphor .
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psi hanal i tciomf)i,gua aWiniei métuitegpé bazai nt e g I
cO©torva date particul are rediombpatsp:i
mentale implicitea r eprezenttril or sau na stru
perspectivit cognict udnutp)t. a D& bhisiapunee b e b
Kekuléd (Verderese & Roth 2011) ilustreazt tocmai r
prezentt sub forma unei i magini me nt
solu™i i “ndel utn,g scee usppue .c tMa i c eelxealer u |
urma <cercettrilor asi due de | abor at
mol ecul ar £ 'Hi atomict a benzenului,
descrieprinto f or mul £t chi mictkt sati ¢gefikckttoa
fa™Ha Hemi newud uzii,, vun ekazrtp € ntrrcol Lci t
Aceastt configura™Hi e salvatoare, rez
desf Lt Hur at e i mplicit, “"n afart con™H
repr ezent taformatee vatcanstiti puhetyl de plecare pentru

el aboarea pri mei formul e ciclice di
consemneazt de altfel Hi alte mbrtu
di ver se, atest©nd pr ezen Horfometdaf or el
i magerie mentalt “n momentele de cre
unor descoperiri Htiin™Hifice i mporta
Intrun alt cadru de anali zt, met afor
tor i de via™Ht wsea, spek potHenpr eet
€ unor situa™ii sau fapte, au for’t
Lri afective, ne pot ajuta st ne e
sol u'Hi i dezirabile. Cn etaforalbHa c ot |
te uHor de intuit: met aforele tran
l e exprimate “n conversaH ile de z
sau alte forme de artt, ne ajutt ade
interior. In i hoterapi e, met aforel e s e ut
perspectiva asupra unei probl eme, .
reformularea acestora, ncadrarea -intr al t t categorie
redenumirea emo'Hi il or aasco'ldi i oanteea.z £ M€ tn
mani ert indirectt Hi di scrett Hi ar e
“ntkri alian™a terapeduet i g®@ndidree,a cma
despre sine, credin™He despre | ume, d
ne ajuta st ne exploatitm experien’™Hel e
vaori ficktm potel9d).al ul (Hol devi ci

Din punct de vedere cognitiv, metaforele sunt instrumente ale gandirii,

OO —u o —

s
I
t
a
s
e

contribuind I a cunoaHterea Hi " n "He |
real i t £"Hi i Hi per mi '"HOnd construc™H a ¢
sau model e mental e, exprimarea unor

utilizareafimetaforei computeruldipent ru a descri e func
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in ansamblul ei, are utilitate didact £ " n condi "Hi il e 7~ n
concept abstract est @& odmpfti a&tid midie ¢ an "H
fiplanete gravitand n jurul Soarelliclew, ficodubg e net i ¢, Pt mOnt
fif i i0salHiceanulcBmat r i c ésurdt metafore Tré@nt utilizate Tn

Ht i i n"HL , cu scopul Beger & JaKela2015) i t a ¢
Met aforele | a care recurgem pentru a3
Uni versul ui sau a | umii sociale ne
despre real i tmmeg e, n i rcfell kenHONn d uur mt
comportamentul . De exempl u, compl i ai
di fert “n func™Hie de reprezentarea nm
medic:fip £ r &, fiprieterd, ficolaboratod, fpartened, fexperd, fprestator

de servicibet c . Sau, stil ul de predare al
copilul un fadult Tn miniatkdo di f ert de stilularede pr
considert miunteremor ddogé il uh e b Ciu inttestur a
car e sunt " ropltlral t Lie tt ®@f osroedieo per mi t |
bariere de comunicare datorate difer
dezvoltare cognitivkik etc.

Anal i za func ™i i | oulturadetsaurterapeetice aler t i st
met aforei dept He Ht &l, dl mntsrbhiéctiagenenall aces
constdennhi ficarea valenwelor di dacti
“"nWwelegerea |l umii ~nconjntegd temears e, | &

argumentativ are ca punct de plecare
(1980 conformtckegalasistem conceptul
structurkt metaforict

2Rol ul met aforelor “n constr
Utilitatea metaforei “n " nviHare e
considertm “nvi™Hareaaawuti pr oxesnadr coj
cu sens/ modele mentale cu diverse grade bes t r act i zar e Hi c
pornind de | a datele simplcensaideekme
met afora un mijloc de cunoaHt er e ‘’Hi
confor m cktreia conceptele sunt “n
cognitivit/ conceptualt a metaforei).

Teoriil e const r,avéand prwntie pioneeri pe D. ®iagetn v £ W L
L. V. gotski, J. Dewey, propun o sch
deplaséndiccentud e | a procese pdecoamndHt an&Hm
decursul prd £ r i i) sauwmceshbrna hi(ZinHi adv i Har e) ,
Afconstcogiti ei ve. Ma i exact, pedagogi

faptul ct, "nviHarea etiHarematispomt ac
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medi ul natural, sunt procese acti ve
experien™Hele trktite, i ar cunoHt i n"Hel
procese de construc™H e mentalt. A " n
din mediegHa anl bakzatde cunoHtin"™He d
reprezenttri ment al e compl exe 'Hi cu
Von Gl aserfeld formul eazt dout p
constructivismului, astfel: (1) . Cun
" n s u Bsivtdm mediu, acestea sunt rezultatul unui proces activ de
construc™i e cognitivt; (2) Mintea um
n organizarea experien’™Hei trtite, r
realt at e ont ol ogi d%89).(Duteon aCdl tafseelr fkd dper ¢
formarea conceptului d&h u nbtpror ne Ht e de | a oper a'Hi
copil ul |l e efectueazt i ni H al asupr a
de alte dout, dbr uior e@autuineei plbionnb,o am
degetelorde la maini et |, prin exersare Hi abs:
persoana 'n cauzt ajung®©nd |l a un mo
efectua oper a’Hii numeri ce fLr it ref
complexe, calcul integral etc). Pentru multe dintre perdeace o
educa’™ & fsioll a ddf,i cdef iifericirederat m®©o e c eupnt u

demers dificil. Chiar “n cazul “n ca
sta proabil puHin pe goO©nduri “naint
compl ext. Un predHcohseamhhbtsebhili fe
apel | a exp esroamrfddefdaad fericit anci cand am

pri mit u nsurtt fercib atuné "Hoc;©nfd mt j oc. cu pr
Ast f el de experi en’He concr et ae Il a
comunicate cultural, vor conduce "~ ns
compl exe repre-abstmadtat £t conceptual

Teoria metaforei conceptuala devenit lingviticau e nt L
cogniti vetO ‘ondadarni icu publicarea de ct
lucr brii | o rMetaghmrs we difeehy iAceddta a schimbat
perspectiva asupra metaforei ca fAexp
met afora devenind cu prectdere un i n.
Cn lingvistica cogniti vktexprebié¢ ambaij ul
gondi rii . Prin urmare, cadr ul pri mar
' i mbaj ul , ci gOndirea. Cn opinia 1lu
ilustreazt modul "n care conceptual
altuia. Cn acgtastikameaemHianher ei i mg
rel a’Hii de coresponden™t; de€ nt egulutn
cunoscut, familiar 'Hi un altul, abstract.

Oameni i ulitilizeazt “n mo d coti di
timpul, schimbarea sau cauzaliate pe car e | e expril
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recurg©nd | a experien™a concrett (La

regtsesc ~n gond,&dahrsonded0; Lakoff 8992).z i (Lal
Astfel, timpul este adesea conceptualizat metaforis qa a, @amaniu

mult ma i accesibil e X p eperceptivéHei trecdrear e c t e

ti mpul ui este miodc eumera teteigzcattltt.t oai e

Di versel e momente semnificative afl

asociate locurilor, puncte de repercirgereatimpului, viitorul este plasat

“"n fa™Ha observatorul ui iar trecutul
1992).

Cn structura metaforei c oc'Hicetptt uape,
care “ncerctmtngpb, “In “enXHerhpelgwelmm ant er i
domenius ur s t care func™Hi oneazt ca ter m
met afepa@tull cadrul acel ui aHi exempl
se realizeazt pe baza wunor rel a’™i i
sesizeazt sauare miabrild eiHhgl, i ¢int , m ~ nt
domeni ul sur st. Ra™Hi onament ul anal og

rol decisiv pe parcursul acestui prock$yecses 2010

O mare parte a metaforelor conceptu
mod cot di an deri vt din eperpeptivei mimdide | e | ¢
Odatt constituite, acestea genereazt
influen™ marcantt asupra perspecti v
atitudinilor interpersonale. Motiv pentru cariparele de comportament pe

care indivizii | eo acduolpttukt tsnupnuat!l cdai nfseerail
banf’comparativ cu o culturt “n care ac
unceasornif‘c al viewi:i

Met aforel e conceptual @ef wun'bliadHt ea 2t

uneori, ca adevirate teorii explicat
metaforickt a conceptelor matemati ce
o serie de studii, lucrarea luia k o f f  'Hi N¥“nez (2000)
acestse s . Conform autorilor aminti ™Hi, c
la bazt scheme imagistice reprezent

me t a f (bakoiff, & NUnez2000).Axa numerelor realesferaRiemann,

"mpLtr Wirea fsaularunicdrea in sub emonedelbrpentru a
explica teoria probabil it dasiel der , S u
reprezentara menhaéptetcar mat emati ce
http://math.stackexchange.com/questions/260tibkstive -metaphorgor-
mathconcepsg-of-any-level).

3TIME is MONEY.
“TIME is LIFE6S ALARM CLOCK.
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3 Aplica™Hii didactice al e 1

conceptelor despre mediu " n
Utilitatea met afpedacchkonv £ iHar emdHet ege e
HtiinH fice a fost demonstratt " n ul
studii (ex. Aubusson, Harrispi Ritchie). Majoritatea acestor studii au
inclus grupuri de el evi de gimnaziu
asump Hi i i mplicite car e asociazt fc

gOndirea abstracttopirlodruila meitcatf or & n
insuficent explorat in literatura de specialitate (Fl&gPramling 2014).

ObservaHi il e efectuate asuprl® copii
ani demonstreazt ct, atunci coOnd se
"n"Hel @ge Ht i a, Il a fel ca adul Hi i, fac
rel a’™i i d eMidglay,nilirihnaer & tDavies 2013; Fleer &
Pramling 2014) . Met af or a per mite tr

domeniu cunoscut, spre unul nou sau abstract,gpe B r a "Hi ona men
analogic. Analogiile implicite constituie un important instrument de
"nvi™Hare “n copiltrie.
Atractivitatea metaforei ca metodt
1) permite Vvizualizarea, concretizarea conceptelor abstracte,
valorificAnd e x per i e n "Ha Mepteafsmrnaal  ca dmi j | oc

permite stabilirea unor conexi uni re
de viaHt &#bstwuwaotHe | n He(Rleece & Pramlingdt i i n "Hi
2014)

2) met afor a p er mi éseoperirea fpé earcCtiisuh cri
procesul ui de “nviHar e, i ar ul t eri
reprezentitrilor ment al e, &Davies Z01B8r mat e
Fleer & Pramling 2014)

Utilizarea metaforelor poateorconduc
concepte Htiin™Hi fice, datoritt trans
a unor propriett™i al e domeni ul ui :
domeni ul ui "Hi nt L. Un numtr de astfe
distribuite sociec ul t ur al:. d(abDeorpitltkdtconf uzi ei d
vitezt, un numkr semnificativ de adu
mi ngi care cade spre PEmO©nt, cr eHte.
mi ngea urct) .

Prin wutilizarea méHtafsoauvei Hc ocaolpti ipr i
sens | umii Hi conceptelor pe care nu

diverse, categorii mentale care nu se suprapun in totalitate. Prin
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intermedi ul met aforei, Il i mbaj ul devi
mediu in care @t el e observate H parmpanemtH
schimbare (Flee& Pramling 2014).

Tema articolului a fost sugeratt
utilizarea ineditt a metaforelor “n
mecanici sttnpriewaindr puhaiHi aman, deve
HtiinHei, transpare frecvent-5ann expl
|l e of ert paernetar uu nfourn coHi goamma face ltiec, c or p u |
ca si u mimecpea@mspe angéd. cars merge r i n t ot COTr |
fimGncarea "~ nghi Hitt estmi xeamest'ewastthb]
apoi partea bunt ne ajutit sktacreHte
nefolositoar)e este eliminatebo

Cn copi ltimpuleastmei ckn concept tivn depl
pentru care preHcolarii au frecvent
succesiunii temporale sau aprecierea duratei. Analogiile dintre intervalele
tempor al e 'Hi obiecte sunt tipuri par
varsteide #-5ani.Pent a “~n"Hel ege durata unui i
compart cu di mensi unidinfre azesteadamiiaree o b i
| oCattinipl i pseHt e mama, COODtt omp umai c e $Ht
Vi ne MoH Critciumc®©tc®i mp Ippoidgtemethduzad ad

st mkt joc, c¢cO©t gradina noastrt?o
Pramling 'Hi col aboratori:i ilustreaz
cadr ul i ndiedactHiwuenidootri di ene din grtd

la formarea conceptelor despre mediaylin, & Pramling 2009; Pramling

2010;Fleer & Pramling 2014 . Dout dintre multele e
of erite de autorii aminti "Hi , i mpl i«
(atribuirea unor pe @ Hi it dndHOmedtggreic i f i
lucruri, plane sau animale). Gandirea antropm f i-clar act er i st i «
goOndi rii preHcol arul ui , -aomgtitui@ ind o c u me
ambel e situa™i.i eHafodaj ul transfer
pentru formarea wunor ncHitunHi pgrriinmakr ef
plante Hi ani mal e.

Exemplul 1( adapt are dupt Fler Hi -oPramli

converstfHe eeduc at wveaceecochllie tae arp mdicul? E : A
cochiiajiiof er £t adtpost Hi 71 pDadt ejle alzd di.
deoparte Hi T c ©n "Hi wpnu "Hi @n taeDeger 1L,0 . p

cred-acti sdiaHtpil bk cHit icedd eiceHiuhd @ Hivn
[ ui o

Exemplul 2( adapt ar e dup L201B8)l fmgmerHdintoP r a ml i
conveintsaHeducat oa Uie, véti, bucata plé Iémn cale: f
rembne "n PLEmoOnt va fi hr andutiagle nt r u
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pl astic r tm®a.coara cecspunedun vieBne cafie se apropie

de emact arunctm cuptkirit dPetonpeifitasutli.c. .e
"l strickt @entru totdeauna

Revenind “~n spaldgenddp opadSaorair ealud It wir ad

Lunii - cu diversele sale variante adaptate véarstelpro at e f i ut il
pentru a forma | a copi s desp€eldorpuriié pr i r
cer e Hti sau drescgpptee.alTwrermemHaumrda ct,
"nttreHt egeocrerne p Hicd despre Uni vers
intuitivt “n copiltrie comparativ cu
Diversele materiale didace-c £ r "Hi i lusritraetdaeac,aduosa
care descr i vorpduuwaidivo naareiaat el e sal e
sisteme,capebabriuctcomparti mente care “~nde
in cadrul organismului (Gree& Davis 2014), constituie un aéixemplu

de utilizare didactict a anal ogi il c
no™Hi unil or HtiinH fice “"nct din preH
Conversa™Hia cu wursul e ™Hul de pl uH,

ilustra™i il e, fil mul e He leeexcdrgile desene
natur &, pot esounrsstti t pentdroume hransf er |
oportunitt’Hi excelente pentru formar
l ume. Val oarea didactickt a acestor m
“n rapormn’Helue camtoédti oare ale copil ul
domenig’Hi nt £ 'Hi de o bunt organizare <co
intuitive, uHor de vizualizat) .

4 Concluzii

Practica educa™i onalt ilustreazt wu
cone pt uianickl,usi v "n perioada copil tri ei
identifice similaritt™ Il e dintre con
cunoHti n"Hel e de | a un domeniu f ami
Met af orel e de ™ n f dHtceHieia -itnopioordtaathit e
model eazt percepHia realitt™i i, i nt
mediu, iar “n cele din urmk, comport .
Dimensiunea socic ul t ur al L a met aforel or C «
subiect de i nveste gachH =t ea ni nnitlsuuernaHe’
care oamenii privesc lumea. Studi de -af afHt o pHiis doar
argumenteaze i mpactul met aforelor a
reprezintt mediul “nconjurttor. Apl i
merititnistohliesvdt ul unor analize ulter

exemple de bune practici.
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WHY SOME M ETAPHORS DONGr CROSS
THE LANGUAGE BARRIER: A
RELEVANCE -THEORETIC APPROACH?*2

MONICA VASILEANU

1 Introduction

Translation has been the topic of ongoingateb for more than
2000 years (Munday 2008: 7; Windl& Pym 2011), and the
translation of figurative languagehas been discussed by both
translation theorists and practitioners (Alvarez 1993: 479; Schéaffner
2004: 12541258). The current article tackles the problem of
metaphor translation from a relevandbeoretic perspective.
Relevance theory (Sperbe&, Wilson 1995) has allowed a unitary
theoretical account of literal and figurative langeagn the one
hand, and of translation, on the other hand. Therefore, relevance
theory should be helping us understand the ways in which
metaphors are translated, thus solving one important issue in
translation studies. The exampldiscussed are extracted from an
18" century Latin treati se, namel y
Incrementorum et decrementorum Aulae Othmannicae sive
Aliothmannicae historiae a prima gentis origine ad nostra usque
tempora deductae libri treéhence IDAO),completed in 1716, and
its English translation,The History and Growth of the Othman
Empire (hence HGD), published in 17386. | have tried to explain
why some metaphors are translated in an almost -fawraiord
manner, while others are equated with litengoressions. The key to

42 The research discusslin this chapterhas been supperd by a grant of
the Romanian National Authority for Scientific Research and Innovation,
CNCSi UEFISCDI, project number PIN-RU-TE-20144-2480.
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understanding these phenomena lies in the principles put forth by
relevance theory, therefore the criteria | am proposing for metaphor
translation should ideally apply more generally.

In Section 2, | summarize the main tenets elevance theory
with respect to metaphofn Section 3, | present the relevance
theoretic view on translatiorSection 4 is the analysis proper, and
tentative conclusions are presented in Sachio

2 Metaphor and ad hocconcept creation
The classic view on metaphas an ornamental figure of speech

produced by means of a departure from the norm of literalness has
been dismantled in he past decades. The

t

h

t he

metaphoro considers metaphor pri mar

of our conceptual system, and thus emphasizes its pervasiveness in
everyday life (Lakoff,& Johnson 1980passim Steen,& Gibbs Jr.
1999: 2). Psycholinguistics and relevance theorists sfoom
metaphor production and comprehension, rejecting the departure
from-anorm view (Sperber& Wilson 1995: 231237; 2008: 84;
Glucksberg 2008: 80).

To be able to pinpoint the relevanteoretic view on metaphor
a brief outline of theheory is necessary. Relevance theory relies on
the assumption that human cognition has evolved towards an
efficient use of brain resources (Sperb&rWilson 2008: 88) and
thus strives to obtain greater benefits with lower costs. Efficiency is
achieved ituitively: without being aware of it, people can
distinguish, out of the many stimuli surrounding them, ridevant
ones (Sperbe& Wilson 1995: 119)j.e. the stimuli that may yield

greater positive cognitive effects.

worthwhile difference in an indivi

(Sperber, &Wilson 2004: 608), such as a new assumption, a
strengthening, a weaken@or a correction of an older assumption
(Sperber& Wilson 1995: 115; Sperbe& Wilson 2004: 608, 628
Those benefits have a cost, namely the processing effort necessary
for the extraction of the cognitive effects from the stimuli (Sperber,

& Wilson 1995: 49). The relevance of a stimulus depends on both
factors: all things being equal, the greater thendéove effects, the
greater the relevance of that stimulus; all things being equal, the

d
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greater the processing effort, the lower the relevance of that stimulus
(Sperber,& Wilson 2004: 609). These may be summarized in the
Cognitive Principle of Relevancewh i c h states t hat
cognition tends to be geared to tI
(Sperber& Wilson 2004: 610).

Intuitions about relevance are held by both speaker and hearer.
The production of a stimulus involves a certain effort that is not
worth investing unless the speaker wants it to be processed by the
hearer. Therefore, the speaker must construct a stimulus that is
relevant for the hearer. Efficiency is sought by both sides of
communication. The Cognitive Principle of Relevance is thus
compkmented by the Communicative Principle of Relevance, which
states that fevery ostensive sti mul
own opti mal r e l&ewilsom 20840 612). Srpatherb e r
words, when a stimulus is issued, it carries the promise thatl it wi
yield positive cognitive effects, and that the stimulus chosen will not
put the hearer to unnecessary processing effort (Sp&bafilson
1995: 157158).

Metaphors and figurative languag@e general is conceived as a
more resourceconsuming type of language, and at first sight this
seems to contradict the principles of relevance. However, relevance
theory has shown that even if a figurative expression sees to yield
more cognitive effects than its Iild equivalent, those effects fall
under the category of weak communication (SperBenVilson
1995: 224). Moreover, metaphgroduction and comprehension
require no special mechanism than the ordinary language processing
one (Sperber& Wilson 1995: 237). In everyday conversations,
language may be used loosely, for instance, when talking about time
(e.05 o0 6 mdyaatuklly be 4.55 or 5.05), and a certain degree of
looseness is usually expected in human communication (Spé&rber,
Wilson 1995: 234), for economic reasorsg A50 i s more e
processed than fA4.550 or A5.050). N
of the same loose use of language, in different degrees, and there is
no clear cut border between ordinary loose expressions and
figurative language (Sperbé&,Wilson 1995: 235).

Human mind operates with more concepts than words available
(Sperber& Wilson 2012: 43). Thus, there is usually a gap between
the concept expressed by the literal meaning ofawdrch e O basi c 0
concepti and the actual concept put forth by speakers in
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conversation; the gap is bridged by a pragmatically construated
hoc concept (Carston 2002: 3&23). Typically, arad hocconcept
is the outcome of either broadenin
concepts, oeven of both (Carston 2002: 3343). Broadening and
narrowing are in fact two sides of the same relevance guided process
of fAmutual adjustment with context
& Carston 2006: 409). In relevance theawprd meaning is seen as
a continuum: it may be broadened or narrowed in different degrees.
OLi teral meaningé is just a |l abel f
the most commonly used. The rest of the continuum contains other
instances of loose usescbuas approximations, hyperboles and
metaphors, with no clear cut boundaries (Carston 2002: 340;
Wilson, & Carston 2007: 231; Sperbef, Wilson 2008: 9295;
NiculescuGorpin 2010). Arad hocconcept is created by selecting a
property of the hdlsadieamergemée ptr oper
Carston 2006) becomes the core of the new concept, while other
properties are omitted.

The principles put forth by relevance theoajlow coherent
explanations for various translatiphenomena.

3 Metaphors in translation

Since translationis a form of communication, it may be
accounted for in relevandbeoretic terms (Gutt 1990; 2000).
Utterances are usually used to describe tairestate of affairs, thus
are used descriptively. Buttterances may be used interpretively,
when they stand for previous utterances, as in the case of direct
guotation or indirect speech, Ain v
t wo proposi t(Bpema,l& Wilsor 3% 229).
Resemblance means that the two utterances must share some logical
properties and contextual implications, and it is rarely complete
(Sperber, & Wilson 1995: 229). Translated utterances are not
intended to describe a certaitate of affairs, but to represent
previous utterances that have described states of affairs. Thus,
translation may be defined as Aint
boundariesdo (Gutt 2000: 105) .

Complete resemblance of two utterances is rarely achieved in
translation Complete resemblance between two utterances means
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that the two propositional forms should entail the same explicatures
(i.e. analytical implications, derived only from the propositional
form through logical operations) andettsame implicaturesi.g.
synthetic implications, derived from the propositional form together
with the context). Implicatures largely depend on the context in
which an utterance is processed. In most cases, a translation is
processed not in its originalootext, but in a different one; the
implicatures will be different in such situations of secondary
communication (Gutt 2000: 77). Complete identity of both
explicatures and implicatures is a rare situation.

Since translations a form & communication, resemblance of
two utterances, original and translated, is constrained by the
conditions of relevance. The translated text is bound to yield
adequate cognitive effects without putting the audience to
unnecessary processing effort (Gutt @0QL07). But cognitive
effects are contexdependent, and the gap between the primary
context and the secondary one needs to be bridged in order to
achieve the adequate cognitive effects. This bridging needs to be
fulfilled without putting the readers tonnecessary processing
effort. It follows that the resemblance between sotesxé and
translated text is limited to those respects that make the translation
relevant to the receptor language audience (Gutt 2000: 107).

Metaphor translatiohas been approached in a number of studies
(Newmark 1981, Alvarez 1993; for a more complete bibliography,
see Schaffner 2004: 128458), mostly from a cognitive
perspective, relying 6on htelne yo6c Seve
possibilties of translating metaphor have been identified in both
descriptive and prescriptive translation studies. The classification
below, although elaborated in a different theoretical framework, is
simple and clear enough to serve our purpose:

a. metaphomto6 s amed met aphor ;

b. metaphomto6 di f f erent &6 metaphor;

c. metaphoimto nornrmetaphor;

d. metaphointo 0 (omission of metaphor, leaving no trace in the
targettext);

e. nonmetaphoiinto metaphor;

f. 0 into metaphofaddition of a metaphor).

(Toury 1995: 8283)
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Categories ad. take the soureext as the standing point, while
e. and f. change the perspective. My analysis, presented in Section 4,
takes into account only the first four categories, since the aim of the
paper is to explain why metaphors from the sodect are
translated in different ways. The creation of metaphors by
translators, although and interesting topic, falls outside the sdope o
the present paper.

4 Non-literal language from Latin to English

Before | proceed to the analysis proper, a few details need to be
emphasized. First of all, the examples discussed contain words and
phrases loosely used, in different degrees. Some riway those
words and phrases as metaphors, while some may label them
differently. Relevance theory shows that there is a continuum of
cases between approximation, hyperbole, and metaphar clear
cut borders cannot be drawn. Some of tkengples discussed may
be situated at the blurry overlaps between metaphor and other types
of loose language.

Secondly, | do not take metaphas having a strict syntactic

structur e, 06X is Yo, but adea type

grammatical categories of the words and expressions. Verbs and
verb phrases may also be used metaphorically. Thirdly, | am aware
that a pragmatic analysis of Latin texts has its risks, since there are
no more native speakers to inform us about the patigmroperties
of the utterances under examination. However, Latin is fairly well
documented and some of the information may be supplied from
dictionaries and corpora. Classical, medieval andlisin texts are
available free on the internet in searcleatdrmats. From this point
of view, Latin is documented better than many living languages.

The metaphors in the Latin text are translated in different ways,
according to the classification in section 3. Some metaphors are
rendered in an almost wotd-word structure:

(1a) [Muhammed IV.] tandemgquemnes vitales spiritus consumsisse

t

h
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(IDAO 1Il, | 38443

(1b) [Muhammed the IV] finally consumedhll hisvital breaths*
(Lc) All his vital spirits wereat lastexhausted(HGD 349)

(2a) [Selim I.] patrenmartyrio coronat (IDAO II, 11 118)

(2b) [Selim] crowns his father with martyrdom.

(2c) [Selim]crownshis fathemwith martyrdom (HGD 141)

Examples (laj3a) contain expressions that are somehow
innovative. | have not found similar examples in classical Latin,
only in late and medieval Latimmartyrio coronareit o cr own wi t |
martyr domo Tlealtvas efstheeSain@ndnin medieval
historical writings),omnes vitales spiritus consumdiet 0 cons ume
al | t he vital breat hs & sprimuant est ed
consumptiont he consumpt spiatum comfsumérdi eat hs o,
consume tihineothdr tagirawritngs from the #7and 18
centuries, understooals symptoms that might lead to death). Their
meaning is transparent, but the collocations ara t®rtain extent
new, innovative. Such expressions are not recorded in the
dictionaries consulted (TLL, Gaffiot, DuCange). They have little
syntactic cohesion and may undergo normal grammatical changes
such as nominalization or turning to passive voice.

In other cases, a stringetaphorequires a more wortbr-word
translation for a better preservation of the whole:

(3a) [Dziem] Princeps fuisset omni encomio maior, dignusque tam

praeclara stirpe, nisvirtutum lucemfoeda sua ad Christianos fuga
obscurassef(IDAO I, II, 107)

(3b) [Dziem] would have been a prince greater than all praise and

worthy of his most famous family, if Head not obscured the light of his

virtueswith his miserable flight to the Christians.

(3c) He would have been (according to
Prince, and worthy of so illustrious a birth, ifhead not ecl i pséd
light of his virtuedy his shameful flight to the Christians. (HGD 127)

The metaphors in (1(3) are preserved ith a certain accuracy,

43 References are made to the book, chapter and page of the Latin manuscript.

4 Translation mine (MV). In eacket of examples, (b) is a more wdud-word
translationof the Latin example, more like a gloss. It may sound awkward, but it is
meant to make accessible the linguistic form of the metaphoric expressions in the
Latin sentences.
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in an almost wordor-word form. Only grammatical shifts from
active to passive in (1) are visible. However, in other cases, the
whole metaphorical setting is changed:

i i

(4a) [Rex Galliae] Sultanuimetsonet Ane
enim futuro anno summa vi in Germani@escerapenetr at ur umo.
(IDAO 111, 11, 27, 397)

(4b) [ The king of France] advises the
the Germans, for he is going to penetrateitiestinesof Germany in

the followingyearw t h t he greatest forceo.

(4c) He advises the Sultan €é not t o
since the next year he would with a strong army penetrate inteetre

of Germany. (HGD 360)

(5a) At Mur adus ée mortalilumgnontero auderreb i t r at u
[rebelem], et, licetsexcentiesnortis reus esset, Imperium Othmannum

tanto privare ornamento. (IDAO II, X, 7, 221)

(5b) But Mur ad €& t htotalg[the rebeljoutofas di sgr
the number of mortaJsand, though he wasix hundred timesleath(-

penaly) guilty, to deprive the Ottoman Empire of such an ornament.

(5c) But Mur ad m@movethimmout®f thistworland,f i t t o
though he deservea thousanddeaths, deprive the Othman Empire of

so great an ornament. (HGD 245)

In (4), two conventionalmetaphors are equatedjiscera
nt est heareBoth waads biterally designate internal body

parts. The basic concepts VISCERA and HEART are broadened by

the emergence of a commonadfjmaocoperty,
concepts VISCERA* and HEAR.. The metaphors are well attested

in both languages and have been noted as figurative meanings in
dictionaries €.g. Gaffiot for Latin, MerriamWebster for English).

Thi

s means that the loose use of the words wasl/is rather frequent

and that the infererai path, from basic concept sml hocconcept,

has been trodden; the processing effort of such an expression is,

thus, low. The translator managed to preserve both a low processing

effort and the array of weak implicatures deriving from such a figure

i fori nstance, AGer many wi || be de s
invasiono, derivable from both the
Similarly, the verb phrase mortalium numerum auferfet o t ake out

of

the number of mor temdveshimoutio ( 5a) i

this worldin (5¢), where the metaphoric setting is mostly preserved.

An interesting case of loose use of language is obvious in (5):
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the Latinsexcentiesisi x hundred timesodo and th
(sescentifi s i x hundredod) was uas el from
indefinite, referring to a great quantity (Gaffiot ssescentilLewis,
Short s.v.sescenji This situation is usually labelled as metonymy
not metaphoi but, as it is obvious, metonymy falls under the same
mechaisms of comprehension. The basic concept SEXCENTIES
isi x hundred timeso is” ibarogdeatd
number of ti meso, and then the inf
lowering the processing effort. The English numerahousands,
thus, a good ranslation since it evokes two concepts, A
THOUSAND i a definite numbef and A THOUSAND* fAa (¢
number 0.

Long-established metaphors may be lost in transla@snin the
examples below:

(6a) [Muhammed |. Czelepidysenteria corripitur,diengue obiit
supremum(IDAO |, VIII 62)

(6b) [Muhammed thes| Czelebi] is seized with a flux and lmme
across his last day

(6¢) He is seized with a flux, of which kieed (HGD 75)

(7a) Mohammed, anno Hegirae 825.terris ereptq successit dignus
tanto Patre filius Murad Il. (IDAO I, IX 63)

(7b) Mohammedbeing taken from the eartim the 825th year of the
Hejira, Murad the I a son worthy of such a great father, followed.
(7c) Mohammed ..dying in the year of the Hegir825, was succeeded
by a son worthy of so great a father. (HGD 93)

(8a) Ex 6Synopsi hi storiar umbd, guam a
eruditissi mus Lar iislscemeslidesatosstarated i Ef fen
tenemus Sul ei manum Sz ah uum edvisse x Ner a

anno Hegirae 611. (IDA®raef 16)

(8b) From the O6Synopsis historiarumbd
Effendi of Larissa brought to light in the 189&ear of Christ, the

1108"of the Hejira, we strongly hold th
out from the city Nera in the 6¥1year of the Hejira.

(8c) But with the most learned Saadi effendi of Larissa, in his elaborate
6Synopsi s iudt oisnha® WG N6) ( €, | firmly
Sol i man Shah é first departoétdhe from th
Hejira 611. (HGD VII)

The expression in (6ajliem supremum obirBt o come acr os
oneds | ast dayo, was used from the
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s.v. obeg, with small variations in word order. It was thus a
common metaphaand required little processing effort. Rendering it
in a wordfor-word structure would have meant an innovative
expression in English which, though transparent, would have
required more processing effort, since frequency of use lowers this
effort. That isone possible reason why the translator chose to
translate it literally in (6¢). The verbal structure in (#&)ris eripi
ito be taken from the weartho, was
classical Latin, but the verb itsel&ripio, was used in various
expreswons, mainly in the passive voice, to desighate death (TLL
s.v. eripio). The meaning of thad hocconcept TERRIS ERIPI* is
arrived at by narrowing the meaning of the basic concept TERRIS
ERIPI: from all the situations in which a person or an object is
taken/seized from the earth, only the situation in which the event is
caused by deatis selected. A similar situation may be identified in
(8a). The nourux il i ght 6 was polysemous in
one of its secondary memalaphorgs was f
meaning is encapsulated in the expres@iolucem ederdi t boing
to lighto, Iwxdeséghheeswottie concept
sighto. The collocation was frequeil
(Gaffiot s.v.lux, TLL s.v.lux), and thus mpcessed with little effort;
moreover, it was frequently associated with books, especially before
the apparition of print. Although the English wdright also has a
similar meaning, the collocation is not so frequently associated with
books and it would equire more processing effort than its Latin
counterpart.

Finally, a metaphomay disappear entirely, leaving no trace in
the translated text. It may be considered a mistake of the translator;
however, this choice must have an underlyisgson, as may be
observed from the following example:

(9a) Ahmed ... relicto curis pleno Imperio, imabitacula aeterna
proficisceredignaretur, et aviculam puri spiritus ad Paradisiacas delicias
dimitteret. (IDAO I, VIII 214)

(9b) Ahmed ... having lefan Empire so full of troubles, is deemed
worthy of leaving to the eternal dwelling placesd releases the small
bird of the spirit towards heavenly pleasures.

(9c) Ahmed ... leaves the toils of the Empire and flies to paradisiacal
pleasures. (HGD 240)
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In (9a) many metaphors are accumulated and one of them is
completely omitted in translatipnmost likely due to the high
processing effort needed to interpetate the utterance. Moreover, the
two metaphoric expressions habitacula aeternaproficiscere

dignareturii s deemed worthy of l eaving
pl ac e s aviculanm guri spiritus ad Paradisiacas delicias

dimitteretir el eases the small bird of tr
pl easureso share the sansgongympl i cat
communi cated, some weakl y: AAhmed ¢
to heaveno, iAhmed was a good Sulta

Latin prose is to use symmetrical constructions, and often the two
members of the symmetry are synonyms (for instanc€ iinc er o6 s
speeches). Thus, Latin sentences tend to be somehow redundant. A
translator may consider this redundancy as increasing processing
effort unnecessarily and omit the redundant expression.

5 Conclusions

Metaphors and figurative languag® general have been
problematic issues in translatidimeory and practice. In the present
article, | have tried to find some criteria for translating metaphors:
when is it possible to render them close to theirioalglinguistic
form and when are they rendered literally? Relevance theory offers a
possible answer: when a metaphoric translation does not increase
processing effort of the translated text. If a metaphoric equivalent is
available, with a similar degred processing effort, it is usually
chosen, although the metaphoric setting may be changed. If the
sourcetext contains an idiomatic metaph@e. very frequent, with
a certain semantic and syntactic cohesion), than a demetaphorized
transhtion may be more consistent with the principles of relevance
yielding adequate cognitive effects with low processing effort.

Of course, there may be other factors with a significant impact
on metaphotranslation But cognitive effects and processing effort
do play an important part in translation, just like in any other form
of human communication.
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6 INANCIAL RISK' IN TRANSLATION !

ANABELLA -GLORIA NICULESCU-GORPIN

1 Introduction

This contribution discusses possible risks of translation, with an
emphasis on several aspects that have to be taken into account especially
when translating financial texts. The main focus will be on Romanian
translatios of English texts or translatidmased texts that are to be found
in Romanian newspapers, since Romanian (business) journalese has been
identified as the prototypical field where instances of bad translations and
inappropriate language use, marked esfigciby an abundance of
Anglicisms, are more manifest. (see for example Nicuk&orpin 2013,

St oi clbhimR605b,2006).

My investigation starts from the sead¥ident truth (for some people at
least) that translation is more than looking up words itindnal
dictionaries and knowing the grammar of the two languages involved, as
many people seem to assume. Translation is in fact abvery s ky busi n:
that may determine tremendous losses, especially for the target audience.
Translators have to pay clsttention to the specificity of each subfield
of the language, be it Medicine, Physics or slang, and be aware that what
works for one language may not work for another.

The focus here is mainly on business and financial Engdlish
specialized language ess that have been described as highly metaphorical
(see for example Kovacs 2007, Pickett 1986, 1989 Popescu 2011, 2012
2015 in this volume, etc.) and whose translation into Romanian poses high
risks that will be described below.

The first section will be edicated to a brief presentation of the field of
interesti i.e. financial and business English, followed by an analysis of
what financial risks there could be in translation. Then, | will turn my
attention to the metaphorical dimension, also providingna-dgrained

1 The esearch discussd in this chapterhas been supported by a grant of the
Romanian National Authority for Scientific Research and Innovation, CNCS
UEFISCDI, project number PN-RU-TE-20144-2480.
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analysis of several examples of translation from English into Romanian.
Last, but not least, | will propose some possible solutions that may help
minimizefinancial riskin translation.

2 Business and Financial EnglishA Brief Overview

A language, be it English, Romanian or any other, can be used in
different contexts with different purposes, and as such it acquires specific
traits that only connoisseurs master. Conceptudhglish for specific
purposegESP)is an umbrella term, labelling wide variety of specialised
language uses, from the English used in Medicine or IT, to Telephone
English (there are even textbooks on the tdpgee for example Hughes
2006). One would wonder what is so different about Telephone English
that it needsa be explained in a dedicated textbook to both native and
nonnative speakers. The reality is that, though the language is
intrinsically the Englishwe all know and speak (or at least we think so),
each ESP type needs to be properly explained in ordes &dpuired and
mastered by more and more speakers, thus making it more accessible and
comprehensible. In this context, little wonder that there is so much applied
and theoretical research going on in the ESP field.

A specialism, Business English, is thedaage mainly used in trade
circumstances, be they financial markets or private company contract
negotiations. Obviously, terminology is of crucial importance in
understanding (and thus translating) Business English texts. Apparently
not very different fron common language (Pickett: 1989), and without
being extremely sophisticated and even seemingly difficult to understand
and master, Business English is challenging in that its terminology and
collocations are in fact highly fixed and metaphorical, thusingos
problems both in immediate communication, but mostly in translation.

Depending on several factors, such as the predominant environment in
which it is used, specific terminology, etc., Business English can be
further subdivided, one important branchrgeFinancial English. In the
business world, a lot of financial terminology is and comes from English.
Moreover, banking or accountancy, and financial standards and regulations
in general are mostly in English, and experts should know what they mean
(for example, International Accounting Standards and International
Financial Reporting), but they should not be the only ones.

Translators should also become experts in the field since no correct
translation can be made without a good, if not perfect, grip on
terminology. This is why translators should try as much as possible to
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dedicate their endeavours to topics they understand, and not invest their
time in translation deals that manifest too mfiohncial risk

3 Financial Risk in Translation

As stated inthe Introduction, this article focuses on analysing the
main risks involved in translating Business or Financial English texts into
Romanian. Since it has been established (throughout the present volume
and in the references therein) that Financial Engisshmetaphorical,
without that being strikingly visible to laypeople, | will try to draw a
parallel between financial risk and a potential similar risk in translation.

Financial risk is the chance that a financial investment will not earn a
return. There i@ numerous procedures that could help minimize such a
risk and experts in the field do tend to know them and use them. This is
not to claim that even when all such procedures are observed losses will
not be incurred. At the end of the day, besides stritthncial procedures,
business involves people and their reactions are not always predictable.

What then wouldinancial riskin translating Business English texts in
general, or in our case, into Romanibg? Financial risk in translation is
the chancehat no one will understand the translation of a financial article
into Romanian unless they have a very good knowledge of English.

There are a lot of risks to take when it comes to investments. But there
are as many risks involved in translating textewthinvestments. By its
very own nature, translation of financial or economical texts from English
into Romanian brings about elements of risk such as: (i) different morpho
syntactic patterns; (ii) the complex terminological field of Business or
Financial English that most often does not have a Romanian counterpart;
this is doubled by the fact that the Romanian language dedicated to
business or finance is not so we#tablished, on the contrary: since
Romania joined the modern financial realm only aftee th989
Communist fall, this language specialism has been rapidly developing, but
it has been marked by a massive import of Anglicisms, sometimes not
even correctly borrowed, thus creating a hybrid language that sometimes
only Romanian specialists with a @b level of English can comprehend
(if at all). Nevertheless, Romanian journalese used in newspapers and
magazines is not only directed to these readers, but to a wider public that
sometimes would be puzzled by the article they read as they are almost
incomprehensible to Romanians who have no knowledge of English.

And (iii) the complex background context on which these types of
texts rely, i.e. very often such texts refer to previous texts, or define and
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make reference to previous situations from the bgsine financial world;

so, without knowing the whole wider context, the resulting translation can
miss important elements that, apparently do not, but in fact do change the
meaning of the targdext.

But the major risk is that in Business or Financial l&hgthere are
many specialized terms that have the same spelling as ordinary words, but
t hat ar e either cases of semantic
meaning (for example the Erdefaul) by means of (metaphorical)
extension or are just homographstB situations are risky especially if
the Romanian translator is not aware of these facts or pays little attention
to them, the resulting Romanian translation being thus either full of
O6barbaricd | exi c adbasedl waqueas thatsvithsndye o r En
hinder the comprehension of the tartgtt.

In what follows | will briefly discuss a few examples in order to show
how the metaphorical dimension of Business or Financial English poses
high risks that are either not taken into account or are mininbyetthe
translator, thus yielding a low return, if at all.

4. The Analysis Proper

I have briefly defined what Business and Financial English are to be
able to show that, being specialisms, they would pose greater risk for
translation, especially whendlRomanian translatdr here, most often a
Romanian journalist does not know English and Romanian terminology
or seems not to be bothered about the readability and comprehensibility
level of its translation or translatidrased text.

In this section, | W discuss a few cases of poor translations of
Business English terminology (words, collocations, phrases) that are
omnipresent in Romanian journalese and not only, and whose presence is
triggered by not taking into account that English business andcfalan
terminology is highly fixed, (conventionally) metaphorical and full of
collocations.

An already 6classical 6 examptbe i s t
save tmé whi c h, although pretty common
is a leitmotif of (gepral) Business English. The structure in itself is a dead
met aphor since one <cannot save ti me
protectdéd (OED) time, as time is an al

I will not discuss here the metaphorical dimension of time and its
mental a&sociation with valuables such as money, business etc. (for a
possible discussion see in thiglume Popescpp. 22-50) as this has not
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beenthe main objective of my papebut just signal the fact that this
English fixed collocation has been transferred Romanian without
translating it, but by means of a calque.

So, the supermarket Cora Romania has bags on which we find
Sal veazt t i mgEn Save tidhe with Cdbar Drivge you can
find this phrase used inailsSal veazt ti mp trauEns pbl Lt
Save time with Petrom car w3sbr in business articleSal veazt ti m
salveazt b@hniaf aaébwestapdga®zi u i cont i
spre Succes ( MI NDCODE. RO) .

The English verlto savecan be translated with the Rosalva as they
both have a similar literal meaning, that of making safe, of keep something
out of danger. But the metaphorical broadening of tensavei first
related tomoney(as into save money or propertgic.) and then timeis
not to be found in Romanian. Netlegless, because the two verb&n.to
saveand Ro.a salvaare cognates, Romanian native speakers tend to
replace one another indiscriminately. The Romanian counterpiartsafe
intosavetimg i s talenomi@r, b idi ti all yncislpeci fi
subgenre. The correct Romanian translationaiseconomisi bania
economisi timp

Al t hough the focus here is on O6fin
like to make a short detour and to emphasize the fact that the English and
Romanian expressiorsn. to save timéRo. a economisi banare dead
met aphor s, wi t h a 6financial 6 orig
perception of time as a valuable is a common cultural and mental
characteristic. | cannot claim that this is universal, but at least it s@ems
be specific for aleast some European cultures.

So, by not being aware or not paying attention to each language
specificity, and by assuming that what works in one langiabat is the
metaphorical extension 6 savefrom concrete things to absttaonesi
will certainly work for the otheii that is extend the meaning of Ra.
salvain the same manndr the Romanian translator, journalist or both
mistakenly translates the English collocation. The problem here is not so
much one of readability or egprehensibility of the Romanian text as the
readers would probably grasp the message, but rather it has to do with the
fact that Romanian (financial) journalese abounds in this type of
ungrammatical structures. Their high frequency makes them highly
actvda ed in the Romanian native speake
acceptance within the Romanian language.

Let d6ds t ake an ostarhup that eax leernget alane dE im .
the fixed compoundstartup company i.e. fiDesignating a business or
enterprée that is in the process of starting up, or that has just been
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est abl i s hTafirsbguatativb @ven by OED is: 19RDY. Times

26 Apr. ix. 15/4 (advt.)f you know what startip companies are all about

and understand the lofgrm financialremad s, t hen [etc.] . 0
pretty modern business (initially American) English compound also based

on a metaphorical broadening of the ordinary meaning oftartup. The

Romanian translation iompanie starup or simply startup. One

possible traslation would be Ro&c o mp ani e n,dbu this phfasei nWwat
is not be found very frequently in Romanian (business) journalese. The
Anglicisms seems to be preferrétere are some examples:

6 Ce edartep? un

Un startup este o companie, un parte@eti s au 0 organi za'Hi
proiectatt pentru a ckbuta modele de
companii, In general, nou create, sunttntr f az+ de dezvoltare
pentru pie'He.

Startup-ur i | e se caract er i z eaflexbilitgterim n  ur mt
rela™H ile cu parteneri.i comerciali, C
de angajaHi Hi gestionarea eficientt
Cum Kkt i statdupee £l waul potrivit pentru ti
6 Unptart-up pus pe picioaré n ur mk cu trei midni de
Mol doveanu va eajeurzs | ;3 cl iaproape o ton
pet ru angaj aSi i(ZFR016) companii [ é/

There are several possible reasons that may trigger this phenomenon.
Ro.compani e n oan referrbbth to a siamt companyandto
any newly established company, therefore its ambiguity needs to be
contextually resolved. It may thus be the case that Romanian business
specialists, translators and journalist have felt the need to borrow the
English word so as to preserve its mesemanticity in Romanian, too.

But yet again this does not entitthem to bring new words into the
language without at least trying to paraphrase them or give an editorial
definition or something.

The metaphorical eghsion is obvious for English (native) speakers,
therefore they will not find it too difficult to grasp the new terminological
meaning ofstart-up. This is not the case for Romanian native speakers,
especially for those who do not know English. Thus, tsogucing such
new terms, Romanian translators and journalists should be aware that they
are risking the readability and comprehensibility of their texts.

Moreover, by providing no kind of guidance on how the term should
be understood, the Romanian readeret to decide by himself what
meaning he attaches to the new word: he may already know the English
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word and thus get the correct message, he may have the common
background knowledge to understand the concept without necessarily
knowing the English wordor he may grasp the meaning from the context.
Nevertheless, when writing or translating business or financial articles, the
authors should not expose their texts to such high risks by putting all the
burden on the readersé shoul ders.
Similar examples tstart-up are default, futuresdeadlineor crash to
name just a few:

Puerto Rico, un teritoriu neincorporat al Statelor Unite cu statut de

commonwealth, aintrdb defaulip ent r u pri ma dat t n is
plttit doar 6 2-8 daiofiedin vdleare deo38 ale milioathé nt r
cttre CorporaSia FinanSelor Publice s
! é/

Este pri mul di n c e e adefaultiri mabrmari ale e dem ¢
datoriei commonwealthului”, a declarat Emily Raimes de la Moody's

Inved ors Service. 6 (MEDI AFAX, 2015)
Fitch 6 Gr edefault, wvnau ianrt rtar € bnui Ot sur pr
(nTIRILE PROTV, 2012)

Greci a Hi Argentina, defwtiHL keoHeici n de
acest ui SHREETVRODL2011)

@Bursa de ValorBu c ur e Ht i a primit avi zul Comi
Mobiliare (CNVM) p eforespe indicele ROXTsii cont
acHi unil e BVB, potrivit u WALL - comun
STREET.RO, 201p0

6Bursa de Val ori B u c sarea ddntractelduturage a z £ s t
ce au ca activ suport pre’Hul petrol ul
de |l a Tradeville wvor activa ca marke
f i nan WWALL{SEREBT.RO)

06Este recomandabil cdiaregdjua™iuir i 4t , pls
l ogici Hi st deadineuitedZK2008) ucreze cu

6Cum am aj unsdeadinedrimd ( Rpbse2a@th)

6Statele Unite grabhaluiP o maindARE.LOM, i ca’Hi a
20159

6Acesta este cel mai -omafi e g mi htu & i mre e
chinezt. Acum, cei ma i mul Si invest.i
"ndr eapt tungraghlied pao otproe Si i . 6 (EVZ, 2015


http://www.ziare.com/economie/criza-financiara/statele-unite-ale-ponzi-explicatia-crash-ului-financiar-693011
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The examples above aflm either translations or translatibvased
texts that deal with different aspects of the business realm. They are not
taken from specialised websites, but from newspapers that have a wider
rarge of readers, therefore Romanian journalists should be more careful
when risking everything for the sake of Anglicisms. The outcome may
turn out to be a very bad investment.

5 Conclusions

The concise analysis above has suggested that there are skme ri
involved when translating or writing translatibased Romanian articles
from Business English. As shown Bection 3and elsewhere in this
volume, there are several reasons for this: Business and Financial English
are in fact difficult to translate bause there are so many fixed phrases
and collocations, so many cases of metaphorical narrowing odedivey
that hinder the work oRomanian translators or journalists. Sometimes,
lexical borrowings seem to be a better solution than their Romanian
counteparts, but yet again, Romanian translators/journalists should
consider their audience and make some effort to put forward a
comprehensive text for a wider audience. But they should not go for the
Anglicisms just because it is tHendiest solution as thshows lack of
professionalism and may suggest that Romanian translators/journalists
have little knowledge of both the sour@ad the targefanguage.

Therefore,|if translating and writing translatiebased financial texts is
indeed a risky business, waduhere be any steps to be followed that could
yield a béter return and minimise risk?his could be the case if the
translator or journalist is ready to:

(i)  Familiarise himself with the different types of risk, that, i®
analyse the soureext before tring to translate it. He should first
identify the main problems of the text (morpsyntactic structures,
fixed phrases and collocations, specific terminology etc.) and only
then try a draft translation.

(i) Determine the level of risk he is willing to take, dhat is to know
exactly how his text is going to be affected by his not paying
attention to all text problems and most importantly, how his readers
are to be affected by this.

(i)  Reduce the translatin risk level by allocating assets, here
knowledge, wisly and widely. The translator/journalist should pay
attention not only to particular aspects of the text, for example its
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syntax or terminology, but try to use his knowledge of both
languages to minimise all risk types identifiedin (

(iv) Lower each tranation's risk through diversification. In order to
minimise risk, the translator/journalist should rely on a variety of
information source§ good papebased and cfine dictionaries,
specialised textbooks and books, other articles on the same or on a
relaed topic, his previous work and, if needed, ask for help from
colleagues.

If followed, the above steps cannot warrant a-fisk translation, but they
will  definitely lower risk, and increase the readability and
comprehensibility of the targéext, thus widening the audience.
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